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1. INFORMAZIONI GENERALI1. INFORMAZIONI GENERALI

1.0 GENERALITÀ
(VALIDITÀ, CAMPO APPLICAZIONE STATO 
REVISIONE E ERRATA CORRIGE)

LE INFORMAZIONI CONTENUTE SONO DA 
APPLICARSI AI PRODOTTI RX 700 - 800 
STANDARD E SPECIALI.
TENERE SEMPRE UNA COPIA DEL 
PRESENTE MANUALE A BORDO MACCHINA.
ATTENZIONE:
VERIFICARE SE IL PRODOTTO DA 
INSTALLARE E’ STANDARD O SPECIALE.

INFATTI I PRODOTTI SPECIALI DEVONO 
ESSERE MUNITI ANCHE DI UN DATASHEET 
PRODOTTO (Modulo Qualità Numero: Mod. 
PQ03_05a2/0 - DSR) NEL QUALE SONO 
CONTENUTE INFORMAZIONI SPECIFICHE 
DEL PRODOTTO SPECIALE , CHE NON SONO 
RIPORTATE NEL PRESENTE DOCUMENTO.

QUALORA NON FOSTE IN POSSESSO DEL 
DOCUMENTO RICHIEDERE UNA COPIA 
ALL’UFFICIO COMMERCIALE GSM S.P.A 
PRIMA DELLA MESSA IN SERVIZIO DELLA 
MACCHINA.

Le informazioni relative alla Errata Corrige e 
al codice catalogo sono riportate in fondo al 
presente documento.

1. GENERAL INFORMATION1. GENERAL INFORMATION

1.0 GENERAL
(VALIDITY, SCOPE, REVISION AND 
ERRATA)

DATA GIVEN HEREIN APPLY TO STANDARD 
AND SPECIAL PRODUCTS RX 700 - 800.
ALWAYS KEEP A COPY OF THIS MANUAL 
WITH THE MACHINE.

NOTICE:
CHECK WHETHER PRODUCT TO BE 
INSTALLED IS STANDARD OR  SPECIAL.

SPECIAL PRODUCTS MUST ALSO COME 
WITH A PRODUCT DATA SHEET (Quality Form 
Number: Mod. PQ03_05a2/0 - DSR) THAT 
ALSO GIVES SPECIFIC DETAILS ON THE 
SPECIAL PRODUCT THAT DO NOT APPEAR 
WITHIN THIS DOCUMENT.

IF THE ABOVE DOCUMENT IS NOT 
AVAILABLE, ASK GSM S.P.A. SALES DEPT. 
TO RECEIVE A COPY BEFORE STARTING UP 
THE MACHINE.

Information on Errata and catalogue code can 
be found at the end of this document.

معلومات عامة. 1 معلومات عامة. 1

عـــــام 1.0
)الصلاحية والنطاق والمراجعة والأخطاء(

ــة  ــية والخاص ــات القياس ــى المنتج ــا عل ــواردة هن ــات ال ــري البيان تس
.RX 700 - 800

احتفظ دائماً بنسخة من هذا الدليل مع الماكينة.

ملاحظة:
تحقق مما إذا كان المنتج المطلوب تركيبه قياسياً أم خاصاً.

يجــب أن يتــم توريــد المنتجــات الخاصــة دائمــاً بورقــة بيانــات المنتــج 
)رقــم نمــوذج الجــودة: الموديــل PQ03_05a2/0 - DSR( والتــي 
تــزود أيضًــا بتفاصيــل نوعيــة عــن المنتــج الخــاص والتــي لا تظهــر 

فــي هــذه الوثيقــة.

إن لــم تتــاح الوثيقــة المذكــورة أعــلاه، اطلــب قســم المبيعــات بشــركة 
GSM S.P.A. SALES DEPT. مــن أجــل اســتلام نســخة قبــل 

بــدء تشــغيل الماكينــة.

يمكــن العثــور علــى معلومــات بشــأن أكــواد الأخطــاء والكتالــوج فــي 
نهايــة هــذه الوثيقــة.
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1. INFORMAZIONI GENERALI

1.1 SCOPO
Questo manuale contiene tutte le informazioni 
per il corretto stoccaggio, uso e manutenzione 
ed il rispetto di queste costituisce condizione 
necessaria per la garanzia di un corretto 
funzionamento; è consigliabile prendere 
coscienza dei contenuti di questo manuale e 
conservarne una copia in prossimità dei gruppi.

Le informazioni principali di carattere generale 
sono valide oltre che per i riduttori ortogonali e 
paralleli di serie anche per gli speciali.

Tutte le informazioni necessarie agli acquirenti 
ed ai progettisti, sono riportate nel “catalogo di 
vendita”.
Oltre ad adottare le regole della buona tecnica di 
costruzione, le informazioni devono essere lette 
attentamente ed applicate in modo rigoroso.

Le informazioni riguardanti il motore elettrico 
che si può trovare abbinato al riduttore devono 
essere reperite nel Manuale di uso, installazione 
e manutenzione del motore elettrico stesso.

La non osservanza di dette informazioni può 
essere causa di rischi per la salute e la sicurezza 
delle persone e danni economici.

Queste informazioni, realizzate dal Costruttore 
nella propria lingua originale (italiana), possono 
essere rese disponibili anche in altre lingue 
per soddisfare le esigenze legislative e/o 
commerciali.
La documentazione deve essere custodita da 
persona responsabile allo scopo preposta, in 
un luogo idoneo, affinché essa risulti sempre 
disponibile per la consultazione nel miglior stato 
di conservazione.

In caso di smarrimento o deterioramento, 
la documentazione sostitutiva dovrà essere 
richiesta direttamente al costruttore citando il 
codice del presente manuale.
Il manuale rispecchia lo stato dell’arte al 
momento dell’immissione sul mercato del 
riduttore.
Il costruttore si riserva comunque la facoltà 
di apportare modifiche, integrazioni o 
miglioramenti al manuale stesso, senza che ciò 
possa costituire motivo per ritenere la presente 
pubblicazione inadeguata.

Per evidenziare alcune parti di testo di rilevante 
importanza o per indicare alcune specifiche 
importanti, sono stati adottati alcuni simboli il cui 
significato viene specificato a pagina 1.

1. GENERAL INFORMATION

1.1 PURPOSE
This manual gives all instructions about stocking, 
use and maintenance; follow these rules to 
ensure correct operation. It is recommended to 
thoroughly read this manual and keep one copy 
next to the units.

General information apply not only to the 
standard parallel shaft and helical bevel 
gearboxes but also to the special versions.

All purchasing and design criteria is provided in 
the Sales Catalogue.

Apart from adhering to established engineering 
practices, the information given in this manual 
must be carefully read and applied rigorously.

The information regarding the electric motor that 
can be found matching the speed reducer is 
supplied with the owner’s manual relevant to the 
specific electric motor.

Failure to adhere to the information provided 
herein may result in risk to personal health and 
safety, and may incur economic damages.

This information, provided in the original 
language (Italian) of the Manufacturer, may also 
be made available in other languages to meet 
legal and/or commercial requirements.

The documentation must be stored by a person 
with the correct authority and must always 
be made available for consultation in legible 
conditions.

In case of loss or damage, replacement 
documentation must be requested directly 
from the Manufacturer, quoting the code of this 
manual.
The manual reflects the state of the art at the 
time of commercialisation of the gear unit.

The Manufacturer reserves the right to modify, 
supplement and improve the manual, without 
the present publication being for that reason 
considered inadequate.

Particularly significant sections of the manual 
and important specifications are highlighted by 
symbols whose meanings are given on page 1.

معلومات عامة. 1

الغرض 1.1
التخزيــن والاســتخدام  بشــأن  التعليمــات  كافــة  الدليــل  هــذا  يقــدم 
والصيانــة؛ اتبــع هــذه القواعــد مــن أجــل ضمــان التشــغيل الصحيــح. 
ــوار  ــه بج ــخة من ــاظ بنس ــة والاحتف ــل بدق ــذا الدلي ــراءة ه ــى بق نوص

الوحــدات.

ــروس  ــب الت ــى المخفضــات أو عل ــة عل ــات العام ــق المعلوم لا تنطب
الحلزونــي  القياســي والمخــروط  المتــوازي  الــدوران  ذات عمــود 

ــة. ــدارات الخاص ــى الإص ــا عل ــق أيضً ــل تنطب ــب، ب فحس

تتوفر جميع معايير الشراء والتصميم في كتالوج المبيعات.

ــا،  ــوص عليه ــية المنص ــات الهندس ــزام بالممارس ــى الالت ــلاوةً عل ع
ــة وتطبيقهــا  ــل بعناي ــي هــذا الدلي ــواردة ف ــراءة المعلومــات ال يجــب ق

ــة. بصرام

ــور  ــن العث ــذي يمك ــي ال ــرك الكهربائ ــة بالمح ــات المتعلق إن المعلوم
ــدَّم مــع دليــل المالــك  عليهــا مــن خــلال مطابقــة مخفــض الســرعة تقُ

ــي المخصــص. ــرك الكهربائ ــق بالمح المتعل

قــد يــؤدي عــدم الالتــزام بالمعلومــات الــواردة فــي هــذه الوثيقــة إلــى 
تعريــض الصحــة والســلامة الشــخصية للمخاطــر والتســبب فــي 

ــة. ــات اقتصادي تلفي

الأصليــة  باللغــة  المقدمــة  المعلومــات،  هــذه  إتاحــة  يمكــن  كمــا 
ــة  ــرى لتلبي ــات أخ ــة، بلغ ــركة المصنع ــة الش ــي لغ ــة(، وه )الإيطالي

التجاريــة. و/أو  القانونيــة  المتطلبــات 

ــة  ــلطة الصحيح ــع بالس ــل شــخص يتمت ــن قب ــق م ــظ الوثائ ــب حف يج
ــراءة. ــة للق ــة قابل ــي حال ــا للإطــلاع ف ــاح دائمً ــب أن تتُ ويج

فــي حالــة فقدانهــا أو تلفهــا، يجــب طلــب الوثائــق البديلــة مباشــرة مــن 
الشــركة المصنعــة، مــن خــلال تقديــم كــود هــذا الدليــل.

يعكس الدليل الحالة الفنية في وقت تسويق وحدة التخفيض.

ــين  ــتكمال وتحس ــل واس ــي تعدي ــا ف ــة بحقه ــركة المصنع ــظ الش تحتف
ــبب. ــذا الس ــر كافٍ له ــور غي ــذا المنش ــر ه ــل، دون أن يعُتب الدلي

يتــم تمييــز الأقســام ذات الأهميــة الخاصــة مــن الدليــل والمواصفــات 
الهامــة بواســطة رمــوز والتــي تــرد معانيهــا فــي صفحــة 1.
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1. INFORMAZIONI GENERALI

1.2 GARANZIA
1.2.1 Condizioni di assistenza Tecnica

La garanzia del prodotto, relativa ai difetti di 
fabbricazione, ha la durata di 12 (dodici) mesi a 
partire dalla data del documento di fatturazione. 
Le condizioni e le modalità di garanzia alle quali 
riferirsi sono quelle riportate sul listino prezzi 
generale del prodotto. L’eventuale richiesta 
di preventivo di riparazione deve essere 
concordata con il servizio di Assistenza Tecnica 
Post-vendita della GSM SpA.

In merito alle modalità di reso del materiale non 
conforme è necessario:
1) Compilare il modulo “Assistenza Tecnica 
post vendita modulo di richiesta intervento del 
cliente” e inviarlo via mail al recapito sopra 
indicato;

2) Inviare il prodotto in porto franco (spese di 
trasporto a carico del mittente) alla GSM SpA, 
con allegato il modulo.
La GSM SpA non si assume alcuna responsabilità 
per le conseguenze, a livello di sicurezza e 
funzionamento del sistema, che un utilizzo del 
prodotto non conforme a quanto specificato nel 
presente manuale può produrre.

1.2.2 LIMITI DELLA GARANZIA
La garanzia si limita esclusivamente alla 
sostituzione del componente difettoso, qualora 
si determina, dopo averlo visionato, un’effettiva 
nostra responsabilità.

La garanzia sul prodotto in ogni modo non ha 
più valore nel momento in cui si dovessero 
riscontrare delle manomissioni a qualsiasi parte 
o componente l’impianto.

Si escludono inoltre dalla garanzia le riparazioni 
conseguenti a danni causati da trascuratezza di 
manutenzione o da applicazioni inadeguate.

Tutte le spese di trasporto, sopralluogo, 
smontaggio dovute, per l’intervento di un nostro 
tecnico s’intendono in ogni caso a totale carico 
del cliente.
Per qualunque controversia l’unico foro 
competente è quello di Bologna

1. GENERAL INFORMATION

1.2 WARRANTY
1.2.1 Technical assistance conditions

The product is guaranteed against construction 
faults for twelve (12) months starting from the 
invoice date. The warranty terms and  conditions 
to be referred to are those contained in the 
product general price list. Any price inquiry for 
product repair will have to be agreed with the 
After Sales Technical Service of GSM SpA.

With regard the procedure to return non-
conforming goods, it is necessary:
1) To fill in the “After Sales Technical Assistance 
and customer’s service request for intervention” 
form and send it to the above mentioned e-mail 
address;

2) To send the product free of transportation 
charges (charged to the sender) to GSM SpA 
along with the form.
GSM SpAcan not be held liable for any 
consequence, in terms of safety and system 
operation, which might result from improper use 
of the product other than that specified in this 
document.

1.2.2 LIMITS OF THE WARRANTY
Warranty only covers replacement of a faulty 
component if, after inspection, fault proves to be 
our responsibility.

Product warranty becomes null and void 
whenever any system part or component has 
been tampered with.

Repairs for damage due to maintenance lack or 
unsuitable application are further excluded.

All the expenses for transport, on-the-spot 
inspection and disassembly consequent to 
the intervention of one of our technicians are 
anyway completely at customer’s charge.
Any controversy will be heard before the Bologna 
Court.

معلومات عامة. 1

الضمان 1.2
شروط الدعم الفني 1.2.1

ــر  ــي عش ــدة اثن ــة لم ــوب الصناع ــد عي ــان ض ــى بضم ــج مغط المنت
ــان  ــكام الضم ــورة. شــروط وأح ــخ الفات ــن تاري ــدءًا م ــهرًا ب (12( ش
ــعار  ــة الأس ــي قائم ــواردة ف ــك ال ــي تل ــا ه ــوع إليه ــب الرج ــي يج الت
العامــة للمنتــج. يجــب الاتفــاق علــى أي استفســار بشــأن ســعر إصــلاح 

.GSM SpA ــع بشــركة ــد البي ــا بع ــة لم ــة الفني ــع الخدم ــج م المنت

بشأن إجراءات إعادة البضائع غير المطابقة، من الضروري:
مــلء نمــوذج " طلــب تدخــل الدعــم الفنــي لمــا بعــد البيــع وخدمــة ) 1

العمــلاء" وإرســاله إلــى عنــوان البريــد الإلكترونــي المذكــور أعلاه؛

ــل( ) 2 ــاب الراس ــى حس ــل )عل ــف النق ــدون تكالي ــج ب ــال المنت إرس
ــوذج. ــع النم ــركة GSM SpA م ــى ش إل

ــب،  ــة عواق ــار شــركة GSM SpA مســئولة عــن أي لا يجــوز اعتب
مــن حيــث الســلامة وتشــغيل النظــام، والتــي قــد تنشــأ عــن الاســتخدام 
غيــر المناســب للمنتــج بشــكلٍ مختلــف لمــا هــو محــدد فــي هــذه 

ــة. الوثيق

حدود الضمان 1.2.2
لا يغطــي الضمــان إلا اســتبدال المكــون المعيــب، إذا ثبــت بعــد 

الفحــص أن العطــل هــو مســئوليتنا.

يصبــح الضمــان الخــاص بالمنتــج لاغيـًـا وباطــلاً متــى تــم العبــث بــأي 
جــزء أو مكــون بالنظــام.

ــج عــن نقــص  ــف النات ــذة بســبب التل ــتبعد الإصلاحــات المنف ــا تسُ كم
ــق. ــة التطبي ــدم ملائم ــة أو ع الصيان

جميــع النفقــات الخاصــة بالنقــل والفحــص فــي الموقــع والتفكيــك نتيجــة 
تدخــل أحــد فنيينــا تكــون بالكامــل وفــي جميــع الأحــوال علــى حســاب 

لعميل. ا
ستختص محكمة بولونيا بأي نزاع.
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1. INFORMAZIONI GENERALI

1.3 AVVERTENZE GENERALITÀ 
SULL’USO

Prima di procedere a qualunque manutenzione 
SI RACCOMANDA DI TOGLIERE TENSIONE
perché all’interno ci sono parti in movimento 
pericolosi per l’operatore.
Seguire inoltre le seguenti disposizioni:

- Consentire al solo personale autorizzato 
d’intervenire sull’unità.
- NON AVVIARE L’UNITÀ IN AVARIA
- Prima di usare l’unità accertarsi che 
qualsiasi condizione pericolosa per la sicurezza 
sia stata opportunamente eliminata.
- Accertarsi che tutte le protezioni siano 
al loro posto ed i dispositivi di sicurezza siano 
presenti ed efficienti.
- Fare in modo che nella zona dell’operatore 
non siano presenti oggetti estranei.
- Qualunque operazione di manutenzione 
deve avvenire con la macchina isolata dalle 
reti di distribuzione dell’energia (elettrica, 
pneumatica, idraulica od altro).
- Quando sussiste la possibilità d’essere 
colpiti dalle proiezioni o dalla caduta di parti 
solide o simili, usare gli occhiali con paraocchi 
laterali, elmetti o guanti se necessari
- Quando si opera con materiale caldo può 
essere richiesto l’uso di guanti od altri mezzi di 
protezione individuale, per evitare scottature da 
contatto manuale
- Anche se l’unità non è di per sé rumorosa, 
può essere richiesto l’uso di protezioni contro il 
rumore a causa del livello di pressione sonora 
dell’ambiente in cui la macchina è installata.

Vedere al paragrafo 1.3.1 i Livelli medi di 
pressione sonora.

1.3.1 Livelli medi di pressione sonora
Valori normali di produzione del livello medio 
di pressione sonora SPL (dB(A)) a velocità in 
entrata di 1450 giri/min (tolleranza +3 db(A)). 
Valori misurati ad 1m dalla superficie esterna 
del riduttore ed ottenuti su elaborazione di prove 
sperimentali.

Per raffreddamento artificiale con ventola 
sommare ai valori di tabella: +2 db(A) per una 
ventola; + 4 dB(A) per 2 ventole.
Per entrata ad un numero di giri diverso 
sommare i valori come in tabella:

1. GENERAL INFORMATION

1.3 WARNINGS - GENERAL NOTES ON 
THE CORRECT USE OF THE SYSTEM

Before proceeding to any maintenance operation 
IT IS RECOMMENDED TO CUT OFF POWER
SUPPLY because inside the system are moving 
parts dangerous for the operator.
Please stick to these provisions:

- Only allow authorised personnel to work on 
the machine.
- DO NOT START THE UNIT IF FAULTY
- Before starting the unit, ensure that 
any dangerous condition has been suitably 
el iminated.
- Ensure that all protections are in place and 
that safety devices are available and in efficient 
conditions.
- Ensure that there are no foreign objects in 
the operator’s area.
- Cut off any machine (power, air, water 
or other) supply before performing any 
maintenance operation.
- If there is the risk of being hit by solid 
particles (or else) falling or being projected, use 
goggles with side shields, helmets or gloves, if 
necessary.
- When working with hot material, it could be 
necessary to wear gloves or any other safety 
gear to avoid scalds.
- Though the unit is not noisy in itself, it could 
be necessary to wear noise-proof protections 
due to the noise level of the room where machine 
is installed.

Refer to chapter 1.3.1 for Mean sound level.

1.3.1 Mean Sound Level
Standard production mean sound pressure level 
assuming input speed of 1450 rpm [tolerance +3 
dB (A)].
Mean value of measurement at 1 m from external 
surface and obtained on the base of tests.

In case of artificial cooling with fan, add to the 
value in the table 2dB (A) for each fan.
In case of different input speed, modify tabulated 
value as follows:

معلومات عامة. 1

ــح  1.3 ــتخدام الصحي ــأن الاس ــة بش ــات عام ــرات - ملاحظ تحذي
للنظــام

قبــل الشــروع فــي أيــة عمليــة صيانــة، نوصــى بفصــل الطاقــة 
الكهربائيــة

نظــراً لوجــود أجــزاء متحركــة داخــل النظــام والتــي تشُــكل خطــورة 
علــى المشــغل.

يرجى الالتزام بهذه الأحكام:

لا يسُمَح إلا للعمالة المصرح لها بالعمل على الماكينة.- 
لا تبدأ تشغيل الوحدة إن كانت معيبة- 
ــة -  ــة حال ــدء تشــغيل الوحــدة، تأكــد مــن التخلــص مــن أي ــل ب قب

ــرة بشــكل مناســب. خطي
ــة موجــودة فــي مكانهــا وأن -  ــة وســائل الحماي تأكــد مــن أن كاف

ــة. ــة فعال أجهــزة الســلامة متاحــة وفــي حال
تأكد من عدم وجود أية أجسام غريبة في منطقة المشغل.- 
ــاء -  ــواء، الم ــاء، اله ــة )الكهرب ــن الماكين ــة ع ــة تغذي ــل أي افص

ــة. ــة صيان ــة عملي ــراء أي ــل إج ــه( قب وخلاف
فــي حالــة وجــود مخاطــر الضــرب مــن قِبــل الجســيمات الصلبة - 

)أو غيرهــا( أو الســقوط أو الإســقاط، فاســتخدم نظــارات واقيــة ذات 
دروع جانبيــة أو خــوذات أو قفــازات، إن لــزم الأمــر.

عنــد العمــل بمــادة ســاخنة، قــد يكــون مــن الضــروري ارتــداء - 
قفــازات أو أيــة أدوات ســلامة أخــرى لتجنــب الحــروق.

ــاء -  ــن تلق ــدر ضوضــاء م ــدة لا تصُ ــن أن الوح ــم م ــى الرغ عل
ــبب  ــاء بس ــد الضوض ــة ض ــائل حماي ــداء وس ــزم ارت ــد يل ــها، فق نفس
ــا. ــة فيه ــب الماكين ــم تركي ــي ت ــة الت ــي الغرف ــتوى الضوضــاء ف مس

ارجع إلى الفصل 1.3.1 للتعرف على متوسط مستوى الصوت

متوسط مستوى الصوت 1.3.1
ــاج القياســي لمتوســط مســتوى الضغــط الصوتــي مــع افتــراض  الإنت
ســرعة إدخــال تبلــغ 1450 دورة بالدقيقــة ]التفــاوت 3+ ديســيبل 

)أ([.
ــن الســطح الخارجــي  ــر م ــى مســافة 1 مت ــاس عل ــة القي متوســط قيم

ــارات. ــى اختب ــاءً عل ــا بن ــم الحصــول عليه وت

ــى القيمــة  ــد الصناعــي بواســطة مروحــة، أضــف إل ــة التبري فــي حال
ــكل مروحــة. ــواردة بالجــدول 2 ديســيبل )أ( ل ال

ــواردة  ــة ال ــل القيم ــم بتعدي ــة، ق ــال المختلف ــرعة الإدخ ــة س ــي حال ف
ــي: ــى النحــو التال بالجــدول عل
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RXP1 RXO/V1 RXP2 RXO/V2 RXP3 RXO/V3 RXP4 RXO4

I<2.5 I>2.5 I<14 I>14 I<14 I>14 I<50 I>50 i < 40 40< 
I<100 I>100 I<250 I>250 I<100 I>100 all

802 80 76 78 73 75 72 73 68 72 70 67 69 64 70 67 67
804 81 77 79 74 76 73 74 69 73 71 68 70 65 71 68 68
806 83 79 81 76 77 74 76 71 74 72 69 72 67 72 69 71
808 84 80 82 77 78 75 77 72 75 73 70 73 68 73 70 72
810 86 82 84 79 80 77 79 74 77 75 72 75 70 75 72 72
812 87 83 85 80 81 78 80 75 78 76 73 76 71 76 73 73
814 89 85 87 82 83 80 82 77 80 78 75 78 73 78 75 73
816 91 87 89 84 85 82 84 79 82 80 77 80 75 80 77 73
818 93 89 91 86 87 84 86 81 84 82 79 82 78 82 9
820 95 91 93 88 89 86 88 83 86 84 81 84 80 84 81
822 97 93 95 90 91 88 90 85 88 86 83 86 82 86 83
824 99 95 97 92 93 90 92 87 90 88 85 88 84 88 85
826 95 92 94 89 92 90 87 90 86 90 87
828 96 93 96 91 93 91 89 92 88 91 89
830 98 93 96 94 91 94 90 94 91

RX - TR
Cooling Tower

RXO1 RXO2
i ≤ 14 i > 14 I<50 I>50

802 76 71
804 77 72
806 78 73
808 79 74
810 80 75
812 81 76
814 83 78
816 85 79
818 86 80
820 87 82
822 89 84
824 91 86

n1
[min-1[ 2750 2400 2000 1750 1000 750 500 350

Δ SPL
]dB)A([ 8 6 4 2 -2 -3 -4 -6

1. INFORMAZIONI GENERALI

RX 700:
Valori indicativi massimi 75 (dB).

Le versioni dotate di limitatore di 
coppia sono esclusivamente NELLE 
categorie 3 G e 3D, ovvero livello di 
protezione EPL Gc e Dc, quindi non 

installabili in zone diverse dalla 2 / 22.

Le versioni dotate di sistema di ventilazione 
sono installabili soltanto in presenza di polveri 
combustibili del gruppo IIIB (non conduttive) 
(MAI IIIC) con la limitazione di evitare l’accumulo 
di strati superficiali sia sulla carteratura esterna 
che tra girante e parte fissa. Pertanto in queste 
condizioni è richiesta una speciale ispezione 
e pulizia in modo da avere sempre superfici 
prive di strati di polvere combustibile. Laddove 
l’utilizzatore non possa garantire il suddetto 
requisito, il prodotto dotato di sistema di 
ventilazione non è installabile.

1. GENERAL INFORMATION

RX 700:
Maximum approximate value of 75 (dB).

The versions featuring a torque limiter are 
exclusively IN categories 3 G and 3D, namely 
with EPL Gc and Dc protection level, and cannot 
thus be installed in areas other than 2 / 22

The versions featuring a ventilation system can 
be installed only in case of IIB group combustible 
dusts (non conductive) (NEVER IIIC) by limiting 
the build-up of superficial layers both on the 
external casing and between the impeller and 
the fixed part. Hence, these conditions require 
special inspection and cleaning in order to 
ensure that surfaces are always free from 
combustible dust. Should the user not be able 
to fulfil the above-mentioned requirement, the 
product featuring a ventilation system cannot be 
installed

معلومات عامة. 1

:RX 700
تبلغ القيمة القصوى التقريبية 75 )ديسيبل(.

 G 3 ــات ــا فــي الفئ الإصــدارات المــزودة بمحــدد عــزم هــي حصريً
ــة المُعــدَّة Gc و Dc، وبالتالــي لا يجــوز  و 3D، أي بمســتوى حماي

تركيبهــا فــي مناطــق أخــرى مختلفــة عــن 22/2

ــة  ــة إلا فــي حال لا يجــوز تركيــب الإصــدارات المــزودة بنظــام تهوي
وجــود مســاحيق قابلــة للاحتــراق مــن المجموعــة IIB )غيــر موصلــة( 
ــى  ــات الســطحية عل ــن تشــكل الطبق ــع الحــد م (NEVER IIIC) م
كلٍ مــن العلبــة الخارجيــة وبيــن الدفاعــة والجــزء الثابــت. وبالتالــي، 
ــا بطريقــة خاصــة لضمــان أن  تتطلــب هــذه الظــروف فحصًــا وتنظيفً
الأســطح خاليــة دائمًــا مــن المســاحيق القابلــة للاحتــراق. إن لــم يكــن 
ــه لا  ــلاه، فإن ــورة أع ــات المذك ــة المتطلب ــى تلبي ــادراً عل ــتخدم ق المس

يجــوز تركيــب المنتــج المــزود بنظــام تهويــة
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Type Mark - standard
Designation 
Type Mark Material Symbol Mark Group Category Symbol 

Protection
Group 

Dangerous 
material

Temperature Protection 
level EPL

Use 
limitation

Gb-4

GAS
II 2G Exh IIC T4 Gb -Gb-5 T5*

Gc-4
II 3G Exh IIC

T4
Gc -Gc-5 T5*

Db-4

DUST
II 2D Exh IIIC 135 °C Db -

Db-5 100 °C*
Dc-4 II 3D Exh IIIC 135 °C Dc -Dc-5 100 °C°*

ACC5 Cooling unit On request

ACC6 Lubr. Grease Lubrification with grease
Only RXP-800-CR - lubrification with pump

ACC7G Level

On requestACC7H heater
ACC7I1 Temperature
ACC7M2 Pressure

Type Mark - with limitation

Limitation Material Designation 
Type Marrk Category

Group 
Dangerous 

material
Note

Products
Versions Versions with compact motor — — — — All versions are excluded from certification

Accessory
Option

Ventilation system And/Or 
Painting type: TYP3 - TYP4 *

GAS 
GAS

b_Gb-4 - b_Gb-5 
b_Gc-4 - b_Gc-5

Standard
IIB

*For other type painting:Type Mark is 
Standard
On request in available painting type for IIC: 
TYP3C & TYP4C

Ventilation system DUST
DUST

b_Db-4-x - b_Db-5-x
b_Dc-4-x - b_Dc-5-x IIIB with limitation Use x

1. INFORMAZIONI GENERALI

1.4 SPECIFICHE PRODOTTI
1.4.1 SPECIFICHE PRODOTTI NON “ATEX”

I riduttori della GSM SpA sono organi meccanici 
destinati all’uso industriale e all’incorporazione 
in apparecchiature meccaniche più complesse. 
Dunque non vanno considerati macchine 
indipendente per una predeterminata 
applicazione ai sensi Direttiva Macchine 
2006/42/CE, né tantomeno dispositivi di 
sicurezza.

1.4.2 SPECIFICHE PRODOTTI 
“ATEX”

1.4.2.1 Campo applicabilità
La direttiva ATEX (2014/34/UE) si applica a 
prodotti elettrici e non elettrici destinati a essere 
introdotti e svolgere la loro funzione in atmosfera 
potenzialmente esplosiva. Le atmosfere 
potenzialmente esplosive vengono suddivise 
in gruppi e zone a seconda della probabilità di 
formazione.
I prodotti GSM sono Conformi alla seguente 
classificazione:

1. GENERAL INFORMATION

1.4 PRODUCT SPECIFICATIONS
1.4.1 SPECIFICATIONS OF NON-”ATEX” 
PRODUCTS
GSM SpA gearboxes are mechanical devices for 
industrial use and incorporation in more complex 
machines. Consequently, they should not be 
considered neither self-standing machines 
for a pre-determined application according to 
Machinery Directive 2006/42/CE nor safety 
devices.

1.4.2 SPECIFICATIONS OF ATEX 
PRODUCTS

1.4.2.1 Application field
ATEX set of provisions (2014/34/UE) is referred 
to electric and non-electric products which 
are used and run in a potentially explosive 
environment. The potentially explosive 
environments are divided into different groups 
and zones according to the probability of their 
formation.
GSM products comply with the following 
classification :

معلومات عامة. 1

مواصفات المنتج 1.4
مواصفــات المنتجــات غيــر المدرجــة فــي توجيــه الأجــواء  1.4.1

"ATEX" المتفجــرة
مخفضــات أو علــب التــروس شــركة GSM SpA عبــارة عــن 
ــات  ــي ماكين ــا ف ــم دمجه ــة للاســتخدام الصناعــي ويت أجهــزة ميكانيكي
أكثــر تعقيــدًا. وبالتالــي، لا ينبغــي اعتبارهــا لا ماكينــات قائمــة بذاتهــا 
ــا لتوجيــه الماكينــات CE/2006/42 ولا  لتطبيــق محــدد مســبقاً وفقً

أجهــزة الســلامة.

1.4.2 "ATEX" مواصفات منتجات توجيه الأجواء المتفجرة

مجال التطبيق 1.4.2.1
  "ATEX"تشــير مجموعــة أحــكام منتجــات توجيــه الأجــواء المتفجــرة
(UE/2014/34) إلــى المنتجــات الكهربائيــة وغيــر الكهربائيــة 
التــي يتــم اســتخدامها وتشــغيلها فــي بيئــة قابلــة للانفجــار. تنقســم 
ــا  ــة وفقً ــق مختلف ــات ومناط ــى مجموع ــار إل ــة للانفج ــات القابل البيئ

ــا. ــة تكوينه لاحتمالي
تتوافق منتجات GSM مع التصنيف التالي:
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1. INFORMAZIONI GENERALI

I prodotti GSM sono marcati classe di 
temperatura T4 per IIG (atmosfera gassosa) e 
135° C per IID (atmosfera polverosa).

Nel caso di classe di temperatura T5 occorre 
verificare la potenza limite termico declassata 
contattare U.T.GSM.

I prodotti del gruppo IID (atmosfera polverosa) 
vengono definiti dalla massima temperatura di 
superficie effettiva.

La massima temperatura di superficie è 
determinata in normali condizioni di installazione 
e ambientali (–20°C e +40°C) e senza depositi di 
polvere sugli apparecchi.

Qualunque scostamento da queste condizioni 
di riferimento può influenzare notevolmente lo 
smaltimento del calore e quindi la temperatura.

1.4.2.2 Specifiche di sicurezza
1) utilizzo di soli lubrificanti a base sintetica 
2) tappi sfiato (ove previsti) con valvola anti-
intrusione
3) assenza di superfici o parti di materiale 
plastico in grado di accumulare cariche 
elettrostatiche
4) applicazione di termometri termosensibili di 
tipo irreversibile
5) per installazioni in atmosfere polverose (zona 
2D, Z21, Z22) il committente deve prevedere 
uno specifico piano di pulizia periodica delle 
superfici allo scopo di evitare significativi 
depositi (spessore max 5mm) di materiale o 
polvere sull’involucro del riduttore

1.4.2.3 Limiti e condizioni di impiego
Modifiche apportate alla forma costruttiva 
e/o qualunque intervento (es. smontaggio, 
riparazione, ecc) apportato al riduttore, non 
preventivamente autorizzate da GSM S.p.A. 
comportano la decadenza delle condizioni di 
conformità del prodotto alla direttiva ATEX 
2014/34/UE.

1.5 SMALTIMENTI - IMPATTO AMBIENTALE
Particolare attenzione si deve riporre nel recupero 
o smaltimento dei prodotti e sottoprodotti inerenti 
all’uso del riduttore.
Tali precauzioni, più precisamente, riguardano:
- Lo smaltimento dell’imballaggio;
- Lo smaltimento del lubrificante e il recupero 
delle protezioni in plastica;
- La rottamazione del prodotto.

Occorre smaltire tali oggetti secondo le locali 
disposizioni di legge.
Il rifiuto di tipo urbano può essere smaltito nei 
cassonetti dei rifiuti o attraverso una raccolta 
differenziata (es. materiali di imballo).
Il rifiuto di tipo speciale deve invece essere 
smaltito secondo le locali disposizioni di legge. 
Indicativamente, rientrano in codesta fattispecie 
le parti del riduttore e i lubrificanti.
Prima di rottamare il riduttore occorre svuotarlo 
del lubrificante, tenendo presente che l’olio 
esausto ha un forte impatto ambientale.
Agli effetti dello smaltimento del prodotto, si 
considerino i seguenti materiali e sostanze 
contenute: ghisa, ferro (Fe), alluminio (Al), 
bronzo, lubrificante, gomma, plastica.

1. GENERAL INFORMATION

GSM products are branded temperature class 
T4 for IIG (gas environment) and 135°C for IID 
(dust environment ).

In case of T5 temperature class it will be 
necessary to verify the declassed thermal limit 
power, contact GSM Technical Dept.

The products of the family IID (dust environment) 
are defined by the max. effective surface 
temperature.

Max. surface temperature is determined 
in standard installation and environmental 
conditions (-20°C and +40°C) and in absence of 
dust on product surface.

Any other condition will modify the heat 
dissipation and consequently the temperature.

1.4.2.2 Safety specifications
1) only synthetic lubricants must be used
2) breather plugs (if supplied) must have a 
safety valve
3) absence of plastic surfaces or parts 
potentially attracting electrostatic charge
4) application of irreversible thermosensitive 
thermometers
5) for installations in dusty environments 
(zone 2D, Z21, Z22) the client must necessarily 
arrange for a regular surface cleaning plan 
intended to prevent significant material/dust 
deposit (max. thickness allowed 5 mm) on the 
gearbox housing.

1.4.2.3 Limitations and use conditions
Any modification on the gearbox mounting 
position or execution as well as any intervention 
(i.e. disassembly, repair, etc.) not previously 
authorized by GSM S.p.A. will cancel the product 
conformity conditions to ATEX provisions 
2014/34/UE.

1.5 DISPOSAL – ENVIRONMENT 
PROTECTION
Special attention must be paid to collection 
and disposal/recycling of all products and 
components related to the gearbox.
More in detail, such precautions deal with:
- package recycling
- lubricant and plastic wrapping recycling
- product disposal.

Dispose of above mentioned products according 
to the local prevailing law.
The standard type of waste can be put into 
appropriate waste containers for recycling (e.g. 
packaging) whereas special waste (such as 
gearbox parts and lubricants) must be disposed 
of according to the law prescriptions.

Before disposing of the gearbox, the lubricant 
must be drained out, keeping in mind that dirty 
oil is highly polluting.
As far as product disposal is concerned, please 
consider the following materials and elements 
contained: cast iron, iron (Fe), aluminium (Al), 
bronze, lubricant, rubber, plastic.

معلومات عامة. 1

تحمــل منتجــات GSM علامــة فئــة درجــة الحــرارة T4 مــن أجــل 
ــار(. ــة الغب ــة مــن أجــل IID )بيئ ــة الغــاز( و °135 مئوي IIG )بيئ

فــي حالــة فئــة درجــة الحــرارة T5، ســيلزم التحقــق مــن طاقــة الحــد 
.GSM الحــراري المخفضــة، اتصــل بالقســم الفنــي لــدى

ــطح  ــرارة الس ــة ح ــار( بدرج ــة الغب ــة IID )بيئ ــات عائل ــدَّد منتج تحُ
ــوى. ــة القص الفعال

القياســي  التركيــب  تحُــدَّد درجــة حــرارة الســطح القصــوى فــي 
والظــروف البيئيــة )°20- مئويــة و °40+ مئويــة( وفــي حالــة غيــاب 

ــج. ــى ســطح المنت ــار عل الغب

ــي  ــل التشــتيت الحــراري وبالتال ــى تعدي ــة أخــرى إل ــة حال ســتؤدي أي
درجــة الحــرارة.

مواصفات السلامة 1.4.2.2
لا يجب استخدام إلا الزيوت التخليقية) 3
ــام ) 4 ــى صم ــدت( عل ــس )إن وج ــة التنف ــوي أغطي ــب أن تحت يج

ــان أم
عــدم وجــود أســطح أو أجــزاء بلاســتيكية ربمــا تجــذب الشــحنات ) 5

الكهروستاتيكية
تطبيق ترمومترات حساسة للحرارة غير القابلة للانعكاس) 6
7 ( 2D، Z21، بالنســبة للتركيبــات فــي البيئــات المغبــرة )المنطقــة

Z22( يجــب إلزاميــاً علــى العميــل وضــع خطــة تنظيــف منتظــم 
للســطح والتــي تهــدف إلــى منــع ترســب المواد/الغبــار )الســمك 

ــض. ــة المخف ــى علب ــم( عل ــه 5 م ــموح ب الأقصــى المس

القيود وشروط الاستخدام 1.4.2.3
أي تعديــل علــى وضــع التركيــب الخــاص بالمخفــض أو التنفيــذ 
ــر مصــرح  ــخ( غي ــك، الإصــلاح، ال ــل التفكي ــل )مث ــك أي تدخ وكذل
بــه مســبقاً مــن قبــل شــركة GSM S.p.A ســيؤدي إلــى إلغــاء 
شــروط مطابقــة المنتــج لأحــكام توجيــه منتجــات الأجــواء المتفجــرة 

."ATEX" 2014/34/UE

التخلص - حماية البيئة 1.5
يجــب توجيــه انتبــاه خــاص لجمــع كافــة المنتجــات والمكونــات 

تدويرهــا. منها/إعــادة  والتخلــص  بالمخفــض  المتعلقــة 
على نحوٍ أكثر تفصيلاً، تتناول هذه الاحتياطات ما يلي:

إعادة تدوير العبوة- 
إعادة تدوير زيت التشحيم ومواد التغليف البلاستيكية- 
التخلص من المنتج.- 

التخلــص مــن المنتجــات المذكــورة أعــلاه وفقـًـا للقانــون المحلــي 
الســائد.

ــات  ــق النفاي ــي صنادي ــات ف ــن النفاي ــوع القياســي م يجــوز وضــع الن
المناســبة لإعــادة التدويــر )مثــل مــواد التغليــف( بينمــا يجــب التخلــص 
ــحيم(  ــوت التش ــض وزي ــزاء المخف ــل أج ــات الخاصــة )مث ــن النفاي م

ــة. ــا للاشــتراطات القانوني وفقً

قبــل التخلــص مــن المخفــض، يجــب تفريــغ زيــت التشــحيم، مــع الأخــذ 
فــي الاعتبــار أن الزيــت المتســخ هــو مــادة شــديدة التلــوث.

ــواد  ــار الم ــي الاعتب ــذ ف ــى الأخ ــج، يرج ــن المنت ــص م ــأن التخل بش
والعناصــر التاليــة التــي يحتــوي عليهــا: الحديــد الزهــر، الحديــد 
المطــاط،  التشــحيم،  زيــت  البرونــز،   ،)Al( الألمونيــوم   ،)Fe)

البلاســتيك.
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2. NORME DI SICUREZZA

I riduttori vengono progettati, costruiti e 
commercializzati avvalendosi di tutte le 
conoscenze tecnologiche e scientifiche 
attualmente a disposizione. Nell’ottica di un 
naturale sviluppo delle conoscenze il costruttore 
si riserva il diritto di modificare componenti al 
fine di migliorarne efficienza e sicurezza. Non 
dovranno essere apportate modifiche da parte 
dell’utilizzatore che ne diminuiscano l’affidabilità 
variando le condizioni applicative e funzionali di 
contratto.

I riduttori non devono essere posti in servizio 
prima che la macchina in cui saranno incorporati 
sia stata dichiarata conforme alle disposizioni 
della Direttiva Macchine 2006/42/CE e 
successivi aggiornamenti.

Il costruttore della macchina deve inglobare le 
informazioni contenute nel presente manuale 
con quelle relative alla propria macchina. Prima 
di effettuare interventi occorre che il riduttore 
sia fermo e che siano presi tutti i provvedimenti 
necessari affinché non si abbiano accidentali 
avviamenti. Occorre prevedere una protezione 
delle parti rotanti (es.giunti) onde prevenire 
contatti accidentali.

In presenza di variazioni anomale di temperatura 
e/o rumorosità, non motivate da variazioni 
applicative, il riduttore deve essere fermato ed 
ispezionato per prevenire danneggiamenti più 
gravi.
Tutte le normative vigenti in termini di 
inquinamento ambientale, prevenzione e 
sicurezza devono essere rispettate.

GSM SpA dichiara la conformità 
alla direttiva ATEX 2014/34/UE del 
solo riduttore. Per quanto attiene il 
suo utilizzo e incorporazione in un 

insieme, rimane a cura dell’assemblatore:

1) Verificare che i componenti annessi al 
riduttore siano normativamente adeguati;
2) Svolgere l’analisi dei rischi insorgenti dal 
collegamento a un motore.
Dare corso a tutte le prescrizioni contenute nel 
presente manuale (in caso contrario decadono 
le condizioni di validità della certificazione di 
conformità del prodotto fornita da GSM SpA).

Prima di iniziare qualunque attività su riduttori 
operanti in ambiente con possibile presenza di 
atmosfera esplosiva, occorre:
1) Sospendere al riduttore l’alimentazione di 
energia, ponendolo in regime di «fuori servizio» 
2- Accertarsi che non vi siano condizioni di 
instabilità dell’applicazione tali da geneare 
un avvio involontario o moto inaspettato degli 
organi meccanici.

Attuare tutte le misure di sicurezza ambientali 
necessarie per garantire la sicurezza 
dell’operatore (bonifica da gas e vapori, pulitura 
da polveri depositate, assenza di sorgenti 
esterne di innesco, &c.)

2. NORME DI SICUREZZA 2. SAFETY RULES

Our gear units are designed, manufactured 
and distributed following the technological and 
scientific knowledge available.
In the light of future development of knowledge 
we reserve the right to introduce modifications 
to the components in order to further improve 
efficiency and safety.
Unauthorized modifications which may decrease 
its reliability by changing the application 
conditions specified in the contract, are not 
allowed.

The gears must not be put into operation until 
the machine in which they are to be embodied 
has been declared to be in conformity with the 
EEC Machine Directive 2006/42/CE and subs. 
rev.

The machine constructor has to complete the 
information concerning his machine with that 
contained in this manual.
Before any intervention, the gear unit should be 
stopped and all necessary precautions should 
be taken to prevent the accidental start-up. A 
protection for moving parts (e.g.: couplings), 
should be provided in order to avoid any possible 
accidental contact.

If strange changes in temperature and/or noise 
are detected while running and are not due 
to application variations, the gear should be 
stopped and checked to prevent more serious 
damage.
All regulations in force concerning environment 
pollution, caution and safety must be respected.

GSM SpA herewith states conformity with ATEX 
norms 2014/34/UE only for the gearbox. As far 
as its usage and incorporation in a more complex 
machinery is concerned, the following will have 
to be eventually provided by the installer:

1) Always verify that components connected to 
the gearbox are appropriate and comply with the 
relevant provisions;
2) Develop the analysis of the potential risks 
relating to connection with a motor.
Comply with all provisions specified in this 
booklet (if not, the conditions of validity of the 
product conformity certification supplied by GSM 
SpA will be null and void).

Before starting up any activity on gearboxes 
operating in potentially explosive environments 
you need to:
1) Disconnect the gearbox from any power 
source by setting it in “out of service” condition. 
2) Make sure that an unintentional start-up or 
motion of the application will not take place in 
any case.

Carry out all the environmental safety 
precautions to grant the safety of the operator 
(degassing, dust cleaning, make sure of the 
absence of external elements that could trigger 
a fire)

2. SAFETY RULES قواعد السلامة. 2

عــت باتبــاع المعرفــة  ــا ووُزِّ مــت وحــدات التخفيــض الخاصــة بن صُمَّ
ــة المتاحــة. ــة والعلمي التكنولوجي

ــي  ــق ف ــظ بالح ــا نحتف ــة، فإنن ــتقبلي للمعرف ــور المس ــي ضــوء التط ف
إدخــال تعديــات علــى المكونــات مــن أجــل التحســين الإضافــي 

للفعاليــة والأمــان.
لا يسُــمح بإجــراء تعديــات غيــر مصــرح بهــا والتــي قــد تقلــل مــن 
ــد. موثوقيتهــا مــن خــال تغييــر ظــروف التطبيــق المحــددة فــي العق

يجــب عــدم تشــغيل المخفضــات حتــى يتــم الإقــرار بمطابقــة الماكينــة 
بالاتحــاد  الماكينــات  لتوجيــه  بهــا  المخفضــات  التــي ســيتم دمــج 

الأوروبــي CE/2006/42 وللمراجعــات الاحقــة لــه.

يجــب علــى الشــركة المصنعــة للماكينــة إكمــال المعلومــات المتعلقــة 
بالماكينــة الخاصــة بهــا مــع المعلومــات الــواردة فــي هــذا الدليــل.

قبــل إجــراء أيــة عمليــة، يجــب إيقــاف وحــدة التخفيــض واتخــاذ جميــع 
ــر  ــب توفي ــغيل العرضــي. يج ــدء التش ــع ب ــة لمن ــات الازم الاحتياط
ــل  ــن أج ــران( م ــات الاقت ــل: وص ــة )مث ــزاء المتحرك ــة للأج حماي

ــا. ــب أي تامــس عرضــي معه تجن

ــي الحــرارة و/أو الضوضــاء  ــة ف ــرات غريب ــة اكتشــاف تغي ــي حال ف
ــم تكــن ناتجــة تغييــرات فــي التطبيــق، فإنــه يجــب  أثنــاء التشــغيل ول
إيقــاف وفحــص المخفــض لمنــع حــدوث المزيــد مــن التلفيــات الخطرة.
البيئــة  تلــوث  بشــأن  الســارية  اللوائــح  بجميــع  الالتــزام  يجــب 

والســامة. والاحتياطــات 

علــى  الوثيقــة  هــذه  بموجــب   GSM SpA شــركة  تنــص 
 "ATEX" المتفجــرة  الأجــواء  منتجــات  توجيــه  معاييــر   مطابقــة 
UE/2014/34 فقــط للمخفــض. إذا مــا تعلــق الأمــر باســتخدامه 
ــن  ــي م ــا يل ــر م ــيتوجب توفي ــدًا، فس ــر تعقي ــة أكث ــي ماكين ــه ف ودمج

ــب: ــم بالتركي ــل القائ قِب

ــبة ) 1 ــض مناس ــة بالمخف ــات المتصل ــن أن المكون ــا م ــد دائمً التأك
وتتوافــق مــع الأحــكام ذات الصلــة؛

تنفيذ تحليل للمخاطر المحتملة المتعلقة بالتوصيل بالمحرك.) 2
الالتــزام بكافــة الأحــكام النوعيــة فــي هــذا الكتيــب )وإلا فــإن شــروط 
 GSM SpA ــركة ــن ش ــواردة م ــج ال ــة المنت ــهادة مطابق ــريان ش س

ــة(. ســتصبح لاغيــة وباطل

قبــل بــدء أي نشــاط علــى المخفضــات أو علــب التــروس التــي تعمــل 
فــي بيئــات يحُتمَــل تعرضهــا لانفجــار، فإنــك تحتــاج إلــى مــا يلــي:

فصــل المخفــض عــن أي مصــدر طاقــة عــن طريــق وضعــه فــي ) 1
حالــة "خــارج الخدمة". 

التأكــد مــن عــدم حــودث بــأي حــال مــن الأحــوال بــدء التشــغيل ) 2
أو الحركــة غيــر المقصوديــن للتطبيــق.

ــان  ــان الأم ــل ضم ــن أج ــة م ــامة البيئي ــات الس ــة احتياط ــذ كاف تنفي
للمشــغل )تفريــغ الغــاز، تنظيــف الغبــار، التأكــد مــن غيــاب العناصــر 

ــق( ــي ربمــا تشــعل حري ــة الت الخارجي

قواعد السلامة. 2
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Product Product Description Product Line Market 
Line

Technical Catalogue
Description
Specifications
Dimensions
URL:ww.stmspa.com

Notes

Part number Section

PARALLEL SHAFT 
GEARBOXES AND 
GEARED MOTORS

HIGH TECH LINE INDUSTRIAL

GSM_mod.CT 03IGBD A

HELICAL BEVEL 
GEARBOXES AND 
GEARED

GSM_mod.CT 03IGBD B

EXTRUDER 
GEARBOXES - 
GEARMOTORS RX. 
– EST

GSM_mod.CT 04IGBD A B

GEARBOXES 
FOR LIFTING 
APPLICATIONS

GSM_mod.CT 05IGBD A

GEARBOXES FOR 
BUCKET ELEVATORS GSM_mod.CT 06IGBD A

GEARBOXES FOR
“Cooling Tower” “Air 
cooled condenser”

GSM_mod.CT 07IGBD A-B

  

HELICAL BEVEL AND 
PARALLEL SHAFT 
GEARBOXES AND 
GEARED MOTORS
Series

RXP-RXO-V GSM_mod.
CT 03IGBD

RXP/EST-RXO-V/EST 
GSM_mod.CT 04IGBD

A-B

MOUNTING POSITIONS GSM_mod.CT 03IGBD V

- GSM_mod.MT 02IGBD - DownLoad 
WEB Site

Special GEARBOXES MADE TO 
CUSTOMER DRAWING Request Product DataSheet (DSR) GSM Sale Dept.

3. IDENTIFICAZIONE

3.0 IDENTIFICAZIONE PRODOTTO
Le istruzioni di carattere generale riportate nel 
seguente manualle sono valide per tutti i riduttori 
riportati nella tabella seguente.
Nella tabella seguente sono indicati anche i 
riferimenti specifici dei prodotti/documentazione 
tecnica disponibile.

3. IDENTIFICAZIONE 3. IDENTIFICATION

3.0 PRODUCT IDENTIFICATION
The general instructions given in this booklet 
apply to all geraboxes included in the following 
table.
The table below also makes specific reference to 
available products/technical literature.

3. IDENTIFICATION التعريف. 3

التعريف بالمنتج 3.0
تنطبــق التعليمــات العامــة الــواردة فــي هــذا الكتيــب علــى كافــة 

التالــي. الجــدول  فــي  المدرجــة  المخفضــات 
كمــا يشــير الجــدول الــوارد أدنــاه إلــى مراجــع نوعيــة لوثائــق 

المتاحــة. الفنيــة  المنتجات/الوثائــق 

التعريف. 3
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1

1

1

1

1
1

1

1

1

1

1

VIA MALAVOLTI, 48
41100 MODENA ITALY
WEB: www.stmspa.com

E-MAIL: gsm@gsmspa.com

W.O. NUMBER :
DESIGNATION :
RATIO :

P1 :

DATE :

kW min-1n1 :

Riduttori

AS :CODE :

FT_ATEX_REV:

8002694 12/05/08

37.0 Fs :kW

CODE :3

7

8

2

1
4

5

9

10

11

6
5.58 7701120034 AS 1000

1450
0II 2G c T4

USE AND MAINTENANCE on web site Code Plate:AAA1000266

112

RXP1/802/A/5.58/ECE/N/M1

RX 800
3. IDENTIFICAZIONE

3.1 TARGHETTA
La targhetta contiene le principali informazioni 
tecniche relative alle caratteristiche funzionali 
e costruttive ne definisce i limiti applicativi 
contrattuali; deve perciò essere mantenuta 
integra e visibile.
Qualora la targa si deteriori e/o non sia più 
leggibile, anche in un solo degli elementi 
informativi riportati, si raccomanda di richiederne 
un’altra al costruttore, citando i dati contenuti 
nel presente manuale, e provvedere alla sua 
sostituzione.

1: Work Order;
2: Designazione del prodotto;
3: Rapporto di riduzione;
4: Data Produzione;
5: Numero Studio Riduttore Speciale (Se il 
riduttore è standard il campo deve essere 
lasciato vuoto);
6: Codice Prodotto;
12: Codice Targhetta.

3.2 TARGHETTA ATEX

Nel caso in cui i prodotti forniti 
siano certificati secondo la 
Direttiva ATEX saranno compilati 
anche i seguenti campi:

7: Prescrizioni Riduttori ATEX: Gruppo, 
categoria, classe di temperature o temperature 
superficiale massima;
8: Prescrizioni Riduttori ATEX: Potenza 
Massima Applicabile;
9: Prescrizioni Riduttori ATEX: Riferimento 
documentazione interna “ATEX”;
10: Fattore di Servizio “Opzionale”;
11: Prescrizioni Riduttori ATEX: Numero giri 
Massimo in ingresso

Marcatura CE -
1) Limiti ambientali: temp. ambiente compresa 
tra –20 °C e +40°C
2) Temperatura superficiale massima: T4 per 
2G e 135°C per 2D.
È possibile, a richiesta e previa verifica potenza 
applicabile declassata, la certificazione per la 
classe di temperatura T5 per 2G e 100°C per 2D

3. IDENTIFICATION

3.1 IDENTIFICATION PLATE
The identification plate features main technical 
details concerning gearbox operation and 
construction and sets its intended application; it 
is thus very important to keep it in good condition 
and in a visible place.
Should the nameplate wear and/or become 
damaged so as to affect its readability or that of 
even just one of the items of information thereon, 
the user must request a new nameplate from the 
manufacturer, quoting the information given in 
this manual, and replace the old one.

1: Work Order;
2: Product Description;
3: Reduction ratio;
4: Production Date;
5: Special Gearbox Study Number (If gearbox is 
standard, leave this field empty);

6: Product Code;
12: Code Plate.

3.2 ATEX IDENTIFICATION PLATE

If supplied products are certified according 
to ATEX Directive, the following fields must 
also be filled in:

7: ATEX Gearboxes provisions: Group, 
category, temperature class or maximum surface 
temperature ;
8: ATEX Gearboxes provisions: Maximum 
Applicable Power
9: ATEX Gearboxes provisions: Reference to 
“ATEX” internal documents;
10: “Option” Duty Service Factor
11: ATEX Gearboxes provisions: Maximum 
input rpm

CE marking
1) Environmental limits: ambient temperature 
between –20°C and + 40°C
2) Max. surface temperature allowed: T4 for 2G 
and 135°C for 2D.
It is possible, upon request and verification 
of the declassed allowed power, to certify the 
temperature class T5 for 2G and 100°C for 2D.

التعريف. 3

اللوحة التعريفية 3.1
تحمــل اللوحــة التعريفيــة التفاصيــل الفنيــة الرئيســية المتعلقــة بتشــغيل 
وتصنيــع المخفــض وتحــدد التطبيــق المقصــود منــه؛ لذلــك مــن المهــم 

للغايــة الحفــاظ عليهــا فــي حالــة جيــدة وفــي مــكان مرئــي.

فــي حالــة تــآكل و/أو تلــف اللوحــة التعريفيــة بشــكلٍ يؤثــر علــى 
قابليــة قراءتهــا أو حتــى علــى بنــد واحــد فقــط مــن بنــود المعلومــات 
الــواردة فيهــا، يجــب علــى المســتخدم طلــب لوحــة تعريفيــة جديــدة مــن 
الشــركة المصنعــة، عــن طريــق تقديــم المعلومــات الــواردة فــي هــذا 

ــة القديمــة. الدليــل، واســتبدال اللوحــة التعريفي

1: أمر الشغل;
2: وصف المنتج;

3: نسبة التخفيض;
4: تاريخ الإنتاج;

5: رقــم الدراســة الخاصــة للمخفــض )إذا كان المخفــض قياســياً، 
ــا(؛ ــل فارغً ــذا الحق ــرك ه ات

6: كود المنتج;
12: لوحة الكود.

اللوحــة التعريفيــة لتوجيــه منتجــات الأجــواء المتفجــرة  3.2
"ATEX"

فــي حالــة اعتمــاد المنتجــات الــواردة وفقـًـا لتوجيــه منتجــات الأجــواء 
المتفجــرة ATEX، فيجــب أيضًــا مــلء الحقــول التاليــة: 

7: أحــكام المخفضــات أو علــب التــروس المتوافقــة مــع توجيــه 
منتجــات الأجــواء المتفجــرة "ATEX": المجموعــة أو الفئــة أو فئــة 

درجــة الحــرارة أو درجــة حــرارة الســطح القصــوى؛
8: أحــكام المخفضــات أو علــب التــروس المتوافقــة مــع توجيــه 
ــة  ــوى القابل ــدرة القص ــرة "ATEX": الق ــواء المتفج ــات الأج منتج

ــق للتطبي
9: أحــكام المخفضــات أو علــب التــروس المتوافقــة مــع توجيــه 
منتجــات الأجــواء المتفجــرة "ATEX": الرجــوع إلــى الوثائــق 
ــرة "ATEX"؛ ــواء المتفج ــات الأج ــه منتج ــة الخاصــة بتوجي الداخلي

10: عامل الخدمة الواجبة "خيار"
ــه  ــع توجي ــة م ــروس المتوافق ــب الت ــكام المخفضــات أو عل 11: أح
داخــل  عــدد  أقصــى   :"ATEX" المتفجــرة  الأجــواء  منتجــات 

للــدورات بالدقيقــة 

علامة الاتحاد الأوروبي
ــة ) 1 ــة بين°20مئوي ــراوح درجــة حــرارة البيئ ــة: تت الحــدود البيئي

و + °40مئويــة
حــرارة الســطح القصــوى المســموح بهــا: T4 مــن أجــل 2G و ) 2

.2D 135مئويــة مــن أجــل°
ــة  ــاض فئ ــن انخف ــق م ــد التحق ــم وبع ــى طلبك ــاءً عل ــن، بن ــن الممك م
ــة درجــة الحــرارة T5 مــن أجــل  ــاد فئ ــا، اعتم ــة المســموح به الطاق

.2D 2 و 100 °مئويــة مــن أجــلG
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RX 700

OL/WO

P1 N1
FT_ATEX_REV_

BOLOGNAS.T.M.
Made in Italy

Tipo/Type M
Rapp./Ratio Data/Date
Cod./Code OL/WO

BOLOGNAS.T.M.
Made in Italy

M

S.T.M.
BOLOGNA
Made in Italy

Tipo
Type

OL
WO

Data
Date

Cod.
Code

Rapp.
Ratio

3. IDENTIFICAZIONE

3.3 TARGHETTA
La targhetta contiene le principali informazioni 
tecniche relative alle caratteristiche funzionali 
e costruttive ne definisce i limiti applicativi 
contrattuali; deve perciò essere mantenuta 
integra e visibile.

Qualora la targa si deteriori e/o non sia più 
leggibile, anche in un solo degli elementi 
informativi riportati, si raccomanda di richiederne 
un’altra al costruttore, citando i dati contenuti 
nel presente manuale, e provvedere alla sua 
sostituzione.

Tipo: identificazione riduttore
M: Posizione di montaggio 
Rapporto: rapporto trasmissione 
Data: data produzione
Codice: codice prodotto
OL/WO: Work order

3.4 TARGHETTA ATEX

Nel caso in cui i prodotti forniti siano 
certificati secondo la Direttiva ATEX 
è fornita una ulteriore targhetta nella 
quale sono riportate le seguenti 

informazioni.

OL/WO: Work order
ATEX: Gruppo, categoria, classe di temperature 
o temperature superficiale massimae
P1: Potenza massima applicabile
N1: numero giri Massimo in ingresso 
FT_ATEX_REV_: Riferimento documentazione 
interna “ATEX”.

Marcatura CE
1) Limiti ambientali: temp. ambiente compresa 
tra –20 °C e +40°C
2) Temperatura superficiale massima: T4 per 
2G e 135°C per 2D.
È possibile, a richiesta e previa verifica potenza 
applicabile declassata, la certificazione per la 
classe di temperatura T5 per 2G e 100°C per 2D

3. IDENTIFICATION

3.3 IDENTIFICATION PLATE
The identification plate features main technical 
details concerning its operation and construction 
and sets its intended application; it is thus very 
important to keep it in good condition and in a 
visible place.

Should the identification plate wear and/or 
become damaged so as to affect its readability 
or that of even one of the items of information 
thereon, the User must request a new nameplate 
from the Manufacturer, quoting the information 
given in this manual, and replace the old one.

Type: gearbox description 
M: mounting position 
Ratio: reduction ratio 
Date: production date 
Code: product code
OL/WO: Work order number

3.4 ATEX IDENTIFICATION PLATE

If the supplied products are certified according to 
ATEX Directive, a further nameplate is supplied 
containing the following information.

OL/WO: Work order number
ATEX: Family, type, temperature class or max 
surface temperature
P1: max input power allowance
N1: max input speed allowance 
FT_ATEX_REV_: Reference to ‘’ ATEX ‘’ internal 
paperwork

CE marking
1) Environmental limits: environmental 
temperature between –20°C and + 40°C
2) Max surface temperature allowed: T4 for 2G 
and 135°C for 2D.
It is possible, upon request and verification 
of the declassed allowed power, to certify the 
temperature class T5 for 2G and 100°C for 2D.

التعريف. 3

اللوحة التعريفية 3.3
تحمــل اللوحــة التعريفيــة التفاصيــل الفنيــة الرئيســية المتعلقــة بتشــغيله 
ــة  ــك مــن المهــم للغاي ــه؛ لذل ــق المقصــود من وتصنيعــه وتحــدد التطبي

الحفــاظ عليهــا فــي حالــة جيــدة وفــي مــكان مرئــي.

فــي حالــة تــآكل و/أو تلــف اللوحــة التعريفيــة بشــكلٍ يؤثــر علــى 
قابليــة قراءتهــا أو حتــى علــى بنــد واحــد فقــط مــن بنــود المعلومــات 
الــواردة فيهــا، يجــب علــى المســتخدم طلــب لوحــة تعريفيــة جديــدة مــن 
الشــركة المصنعــة، عــن طريــق تقديــم المعلومــات الــواردة فــي هــذا 

ــة القديمــة. الدليــل، واســتبدال اللوحــة التعريفي

Type: وصف المخفض 
M: وضع التركيب 

Ratio: نسبة التخفيض 
Date: تاريخ الإنتاج 

Code: كود المنتج
OL/WO: رقم أمر الشغل

اللوحــة التعريفيــة لتوجيــه منتجــات الأجــواء المتفجــرة  3.4
"ATEX"

فــي حالــة اعتمــاد المنتجــات الــواردة وفقًــا لتوجيــه منتجــات الأجــواء 
المتفجــرة ATEX، ســيتم توريــد لوحــة تعريفيــة أخــرى تحتــوي علــى 

المعلومــات التاليــة.

OL/WO: رقم أمر الشغل
توجيــه منتجــات الأجــواء المتفجــرة "ATEX": العائلــة والنــوع 

ــوى ــطح القص ــرارة الس ــة ح ــرارة أو درج ــة الح ــة درج وفئ
P1: الطاقة القصوى الداخلة المسموح بها

N1: السرعة القصوى الداخلة المسموح بها 
الداخليــة  العمــل  ورقــة  إلــى  الرجــوع   :_FT_ATEX_REV

"ATEX" المتفجــرة  الأجــواء  منتجــات  بتوجيــه  الخاصــة 

علامة الاتحاد الأوروبي
الحــدود البيئيــة: تتــراوح درجــة حــرارة البيئــة بيــن –°20مئويــة ) 1

و + °40مئويــة
حــرارة الســطح القصــوى المســموح بهــا: T4 مــن أجــل 2G و ) 2

.2D 135مئويــة مــن أجــل°
ــة  ــاض فئ ــن انخف ــق م ــد التحق ــم وبع ــى طلبك ــاءً عل ــن، بن ــن الممك م
ــة درجــة الحــرارة T5 مــن أجــل  ــاد فئ ــا، اعتم ــة المســموح به الطاق

.2D 2 و 100 °مئويــة مــن أجــلG
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4. STATO DI FORNITURA

4.0 Painting and protection
Look at Technical Catalogue (Informations page 
12).

4.1 LUBRIFICAZIONE
I riduttori, salvo diverse indicazioni contrattuali, 
sono forniti privi di lubrificante ad eccezione 
del riduttore RX 704 e del differenziale E70 
sono forniti completi d’olio SHELL OMALA S 
4 WE 320; un’apposita targhetta ne evidenzia lo 
stato.

Look at Technical Catalogue (Informations 
page 12).

4.2 ANTIRETRO
Qualora sia presente un dispositivo antiretro 
una freccia in prossimità dell’albero lento ne 
evidenzia il senso di rotazione consentito.

4.3 VERIFICHE
Compete al ricevente controllare che i dati di 
targa corrispondano all’ordine effettuato, che 
il prodotto sia integro e non abbia subito danni 
durante il trasporto.

Per avarie o rotture dovute a danni imputabili 
al trasporto, il destinatario dovrà sporgere 
immediata contestazione direttamente al vettore 
od avvisare il nostro Ufficio Commerciale.

Il materiale danneggiato non deve essere 
installato o messo in funzione per evitare rischi 
di funzionamento pericoloso.

Dove gli alberi non recano delle protezioni di 
sicurezza in plastica e opportuni avvolgimenti 
per il fissaggio della linguetta, l’estremità 
dell’albero e le superfici lavorate sono protette 
con pasta antiossidante.
Questi allestimenti non devono essere rimossi 
se non al momento dell’installazione.

4. STATO DI FORNITURA 4. SCOPE OF THE SUPPLY

4.0 Painting and protection
Look at Technical Catalogue (Informations page 
12).

4.1 LUBRICATION
The gear units are supplied with no lubricant, 
unless different contractual instructions are 
given; except for RX 704 gearboxes and E70 
differentials that come with SHELL OMALA 
S4 WE 320 oil and feature a special plate that 
specifies their condition

Look at Technical Catalogue (Informations 
page 12).

4.2 BACK-STOP DEVICE
In the event a back-stop device is provided, an 
arrow near the slow shaft indicates its permitted 
direction of rotation.

4.3 INSPECTIONS
The person receiving the goods is responsible to 
check that the data on the nameplate correspond 
to the goods ordered, that the product is 
complete and has not suffered damage during 
transportation.

The recipient shall immediately claim to the 
carrier any failure or faults due to transport 
damage or report to our Sales Department.

Any damaged material shall not be installed or 
operated to avoid any risk and danger.

If the shafts are delivered with no plastic safety 
protections and the keys are not appropriately 
taped to the shafts, shafts and machined parts 
are protected by oxide protectant.
These protections must not be removed before 
installation.

4. SCOPE OF THE SUPPLY الغرض من التوريد. 4

الطلاء والحماية 4.0
انظر الكتالوج الفني )صفحة المعلومات 12).

التشحيم 4.1
ــص  ــم تن ــا ل ــت تشــحيم, م ــدون زي ــض ب ــدات التخفي ــد وح ــم توري يت
التعليمــات التعاقديــة علــى خــلاف ذلــك؛ باســتثناء مخفضــات أو علــب 
تــروس RX 704 والتــروس التفاضليــة E70 التــي يتــم توريدهــا 
بزيــت SHELL OMALA S4 WE 320 وتحمــل لوحــة خاصــة 

تحــدد حالتهــا

انظر الكتالوج الفني )صفحة المعلومات 12).

جهاز منع الدوران العكسي 4.2
فــي حالــة توريــد جهــاز منــع الــدوران العكســي، يشــير ســهم بالقــرب 

مــن عمــود الــدوران البطــيء إلــى اتجــاه الــدوران المســموح بــه.

عمليات الفحص 4.3
ــن أن  ــق م ــئولية التحق ــع مس ــتلم البضائ ــذي يس ــخص ال ــل الش يتحم
البيانــات الــواردة علــى اللوحــة التعريفيــة تتوافــق مــع البضائــع 
المطلوبــة ومــن أن المنتــج كامــل ولــم تلحــق بــه أضــرار أثنــاء النقــل.

يتعيــن علــى المســتلم أن يطالــب شــركة النقــل فــوراً بأيــة عيــوب أو 
أوجــه خلــل ناتجــة عــن تلــف بســبب النقــل أو إبــاغ قســم المبيعــات 

الخــاص بنــا.

يجــب عــدم تركيــب أو تشــغيل أيــة مــواد تالفــة لتفــادي أيــة مخاطــر 
أو أخطــار.

ــتيكية  ــة باس ــة حماي ــدون أغطي ــدوران ب ــدة ال ــليم أعم ــة تس ــي حال ف
ولــم يتــم وضــع الخوابيــر بشــكل مناســب علــى أعمــدة الــدوران، فــإن 
أعمــدة الــدوران والأجــزاء الآليــة تتــم حمايتهــا بواســطة مــادة واقيــة 

مــن الأكســيد.
يجب عدم إزالة أغطية الحماية هذه قبل التركيب.

الغرض من التوريد. 4
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704 708 712 716 720 802 804 806 808 810 812 814 816 818 820 822 824 826 828 830 832

RXP1 G 12 18 31 52 107
71 103 143 200 281 376 550 771 1079 1511 2115 2960

A

RXO/V1 G 15,5 25 40 70 123
82 114 154 211 292 387 561 782 1090 1522 2126 2971

A

RXP2 G 21 39 72 118
87 120 172 236 341 466 648 906 1270 1778

2700 3700 4650 6200 9400

A 2488 2961 3900

RXO/V2 G 22 41 76 124
98 131 183 247 352 477 659 917 1281 1789

2711 3711 4661

A 2499 2972 3911 6211 9411

RXP3
G 23 43 78 122

99 128 193 273 382 534 758 1045 1464
2049

3000
4100 5150

A 2106 4000 4930 7100 10500 13900

RXP3R G
110 135 200 280 390 550 770 1060

A

RXO/V3
G

110 139 204 284 393 545 769 1056 1475
2060

3011
4111 5161

A 2117 4011 4911 7111 10511 13911

RXP4
G

110 135 200 280 390 550 770 1060
1460 2030 2880 3965 5210

A 1524 2204 3030 4100 5200 7300 10800 14300

RXO4 G
110 135 205 285 395 555 780 1070

A
RXP2/CR

802 804 806 808 810 812 814 816 818 820
RXP2_CR 116 155 220 300 440 580 810 1130 1550 2200

RX/EST
712 716 720 802 804 806 808 810 812 814 816 818 820

RXP2_EST 45 80 172 100 144 199 278 385 538 743 1022 1430 1922
RXP3_EST 49 86 176 110 157 218 310 423 591 817 1126 1576 2195
RXO_V 1_EST 45 76 177 -
RXO_V 2_EST - 111 155 210 289 396 549 754 1033 1441 1933

70 100 125 160 180 225

E 14 43 65 110 215 330

71 90 112 125 140 160 180 200

O 24 57 88 130 182 234 351 442

5. SOLLEVAMENTO TRASPORTO

Il sollevamento ed il trasporto dell’unità devono 
essere eseguiti con prudenza per evitare 
pericolose cadute o ribaltamenti. Per il trasporto 
si può utilizzare un carrello a forche d’adeguata 
portata.

Attenzione:
Non sollevare l’unità legando funi o cavi 
a qualsiasi parte di essa ma utilizzare 
solamente i punti di attacco rappresentati.

Nel caso di motoriduttori è consigliabile 
agganciare anche il motore visto che lo 
spostamento del centro di gravità è molto 
variabile con la tipologia.
Nella tabella sono riportate le masse indicative 
riduttori di serie privi di lubrificante (kg)

5. SOLLEVAMENTO TRASPORTO 5. LIFTING AND HANDLING

The unit must be lifted and handled carefully 
to avoid dangerous tilting or fall of the unit. 
It is possible to use a fork lift truck of suitable 
capacity for handling the unit.

Notice:
Do not lift the unit by means of ropes or cables 
attached randomly on the unit; only use the 
lifting eyelets indicated beside.

When geared motors are handled it is 
recommended to connect the motor to the gear 
unit since the centre of gravity may vary very 
much according to the type.
Approximate weights of gearboxes without 
lubricant (kg) are shown in the table below.

5. LIFTING AND HANDLING الرفع والمناولة. 5

يجــب رفــع ومناولــة الوحــدة بحــذر لتجنــب الإمالــة أو الســقوط 
الخطيريــن للوحــدة. مــن الممكــن اســتخدام رافعــة شــوكية ذات قــدرة 

ــدة. ــة الوح ــبة لمناول مناس

ملحوظة:
بشــكل  مربوطــة  كابــات  أو  بحبــال  الوحــدة  ترفــع  لا 
الحلقــات  إلا  تســتخدم  لا  الوحــدة؛  علــى  عشــوائي 

جانبـًـا. المبينــة  للرفــع  المخصصــة 

عنــد مناولــة محــركات المخفضــات، نوصــى بتوصيــل المحــرك 
ــا  ــرًا وفقً ــف كثي ــد يختل ــل ق ــز الثق ــرًا لأن مرك ــض نظ ــدة التخفي بوح

ــوع. للن
تعُــرَض الأوزان التقريبيــة للمخفضــات أو علــب التــروس بــدون زيــت 

التشــحيم )كجــم( فــي الجــدول الــوارد أدنــاه.

الرفع والمناولة. 5
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6. STOCCAGGIO

I riduttori devono essere immagazzinati in 
ambienti adeguatamente secchi, puliti e privi di 
vibrazioni. Con periodicità semestrale è bene 
fare compiere agli ingranaggi qualche giro onde 
prevenire danneggiamenti di cuscinetti e tenute. 
Per periodi di stoccaggio superiori ad un anno 
è necessario sostituire il tappo di carico con 
valvola di sfiato con uno chiuso e riempire i 
riduttori completamente d’olio.

Controllare e ripristinare ogni sei mesi il grasso 
nelle tenute e il protettivo sulle parti lavorate. 
Per ambienti aggressivi prevedere verniciature 
speciali, per ambienti umidi o con forti escursioni 
termiche pastiglie igroscopiche e, in ogni caso, 
verifiche più frequenti.

Nel caso di soste prolungate dopo il 
funzionamento, occorre adottare i provvedimenti 
prima citati avendo cura di ripristinare le 
protezioni di fornitura come indicato al punto 3; 
in alternativa è possibile riempire il riduttore con 
olio fresco del tipo impiegato.

6. STOCCAGGIO 6. STOCKING

Gear units have to be stored in adequately dry, 
clean and vibration free premises. We suggest 
to run the gears every six months to prevent 
bearings and seal rings damage.
For storage periods higher than one year, you 
need to change the filler plug and the breather 
valve with a closed plug and fill completely the 
gearboxes with oil.

Check and change grease in the seal rings 
and protective fluid on machined parts every 
six months. In case of aggressive environment, 
special paints are to be provided.

In case of either damp environments or with 
great thermal excursions, frequent inspections 
and hygroscopic plates will be needed. In case of 
long breaks after running, the above mentioned 
measures should be taken and the supply 
protections should be restored as indicated at 
point 3; alternatively, the gear unit can be filled 
with fresh oil, of the same type as the one in use.

6. STOCKING التخزين. 6

يجــب تخزيــن وحــدات التخفيــض فــي أماكــن جافــة ونظيفــة وخاليــة 
مــن الاهتــزازات. نقتــرح تشــغيل المخفضــات كل ســتة أشــهر للوقايــة 

مــن تلــف المحامــل وحلقــات منــع التســريب.
ــاج  ــك تحت ــي تتجــاوز ســنة واحــدة، فإن ــن الت ــرات التخزي بالنســبة لفت
إلــى تغييــر ســدادة المــلء وصمــام التنفــس بســدادة مغلقــة وامــأ 

ــاً. ــت تمام ــروس بالزي ــب الت ــات أو عل المخفض

افحــص الشــحم الموجــود فــي حلقــات منــع التســريب وســائل الحمايــة 
ــي  ــهر. ف ــتة أش ــره كل س ــم بتغيي ــة وق ــزاء الآلي ــى الأج ــود عل الموج

ــة البيئــة العدوانيــة، يجــب توفيــر دهانــات خاصــة. حال

فــي حالــة البيئــات الرطبــة أو التفاوتــات الحراريــة الكبيــرة، ســتحتاج 
إلــى حاجــة عمليــات فحــص متكــررة وألــواح اســترطابية. فــي حالــة 
ــورة  ــر المذك ــاذ التدابي ــي اتخ ــغيل، ينبغ ــد التش ــة بع ــات الطويل التوقف
ــت  ــودة وق ــت موج ــي كان ــة الت ــة حماي ــتعادة أغطي أعــاه ويجــب اس
التوريــد علــى النحــو الموضــح فــي النقطــة 3؛ بــدلاً مــن ذلــك، يمكــن 
مــلء وحــدة التخفيــض بزيــت جديــد مــن نفــس نــوع الزيت المســتخدم.

التخزين. 6
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Esempio:
In figura è rappresentato un riduttore RXP in 
posizione di montaggio M1
Example:
The figure shows a gearbox RXP in mounting 
position M1 

مثال:
 M1 في وضع التركيب RXP يوضح الشكل المخفض

7. INSTALLAZIONE

7.0 LUOGO DI FUNZIONAMENTO
La collocazione deve consentire adeguato 
spazio per i successivi controlli e manutenzioni 
e garantire sufficiente passaggio d’aria di 
refrigerazione per lo smaltimento del calore. Nel 
caso si abbiano temperature ambientali esterne 
all’intervallo (0-40)°C, non considerate in fase 
contrattuale, contattarci.

7.1 LUOGO CHIUSO E/O POLVEROSO
E’ indispensabile che nel locale in cui sono 
installati i riduttori esista un ricambio d’aria 
sufficiente in modo che l’aria stessa non venga 
riscaldata pregiudicando la resa termica.
La temperatura massima dell’ambiente non 
deve superare i 20 °C, viceversa è pregiudicata 
la resa termica dell’unità.
L’installazione in un ambiente molto polveroso 
provoca un calo di resa termica.
E’ per questo che in un ambiente polveroso 
o saturo d’olio e’ indispensabile mantenere 
pulito il riduttore con una pulizia regolare (vedi 
manutenzione).

7.2 INSTALLAZIONE IN LUOGO APERTO
In questo caso l’unità deve essere protetta dalle 
intemperie; prevedere quindi una tettoia, in 
modo che essa non risulti esposta direttamente 
all’acqua piovana.

In inverno, nel caso di fermo macchina 
prolungata, la temperatura dell’olio diventa molto 
bassa e quindi aumenta di molto la sua viscosità 
(prima della messa in servizio è necessario 
valutare l’esigenza di una scaldiglia).

7.3 ILLUMINAZIONE
Il luogo d’installazione della macchina deve 
avere un’illuminazione naturale e/o artificiale 
conforme alla normativa vigente, in ogni caso 
sufficiente a compiere eventuali operazioni di 
manutenzione o riparazione.

7.4 FISSAGGIO DEL GRUPPO
Il fissaggio deve essere fatto utilizzando i fori di 
fissaggio previsti sulle basi.

7. INSTALLAZIONE 7. INSTALLATION

7.0 INSTALLATION SITE
The place of installation has to foresee enough 
free area for periodical inspections and 
maintenance and secure sufficient cooling air 
flow for heat dispersion. In case the ambient 
temperature does not fall within (0-40)°C range 
and is different than that considered in the 
contract, please contact us.

7.1 ENCLOSED AND/OR DUSTY ROOM
It is indispensable that the room where the 
gearboxes are installed is provided with a 
sufficient air circulation so that air does not reach 
such a temperature that would jeopardise unit 
efficiency.
Maximum allowed ambient temperature is 
20 °C; above this limit, the unit efficiency is 
compromised.
Installation in a dusty environment leads to a 
drop in efficiency.
This is why it is fundamental to regularly clean 
the gearboxes in case of dusty environment or 
saturated with oil (see maintenance).

7.2 OUTDOOR INSTALLATION
In this case the unit shall be protected against 
weather conditions; set a roofing for this purpose, 
so that unit is not under the rain.

In winter, in case of long periods of inactivity, 
oil temperature becomes very low and thus 
its viscosity is remarkably increased (before 
starting, please evaluate whether a heater would 
be necessary)

7.3 LIGHTING
The machine installation site should be naturally 
and/or artificially lit, as required by the prevailing 
rules, but in any case lit enough to allow for any 
maintenance or repair operations.

7.4 FASTENING THE UNIT
Unit shall be fastened by means of the suitable 
securing holes located on the bases.

7. INSTALLATION التركيب. 7

موقع التركيب 7.0
يجــب أن يوفــر مــكان التركيــب مســاحة خاليــة كافيــة لعمليــات الفحص 
والصيانــة الدوريــة وتأميــن تدفــق هــواء تبريــد كافٍ لتشــتت الحــرارة. 
إذ كانــت درجــة حــرارة البيئــة لا تقــع ضمــن نطــاق )0-40( °مئويــة 

وتختلــف عــن تلــك المذكــورة فــي العقــد، يرجــى الاتصــال بنــا.

غرفة مغلقة و/أو مغبرة 7.1
مــن الضــروري توفيــر تدويــر كافٍ للهــواء فــي الغرفــة التــي يتــم فيهــا 
تركيــب المخفضــات أو علــب التــروس بحيــث لا يصــل الهــواء إلــى 

درجــة الحــرارة التــي تؤثــر ســلباً علــى كفــاءة الوحــدة.
ــغ أقصــى درجــة حــرارة مســموح بهــا للبيئــة °20 مئويــة؛ فــوق  تبل

هــذا الحــد، تتأثــر كفــاءة الوحــدة ســلباً.
يؤدي التركيب في بيئة مغبرة إلى انخفاض الكفاءة.

لهــذا الســبب مــن الضــروري تنظيــف المخفضــات أو علــب التــروس 
بصفــة منتظمــة فــي حالــة البيئــة المغبــرة أو المشــبعة بالزيــت )انظــر 

الصيانــة(.

التركيب في الهواء الطلق 7.2
ــم  ــة؛ ق ــة الوحــدة مــن الظــروف الجوي ــة، يجــب حماي ــي هــذه الحال ف

ــث لا تتعــرض الوحــدة للمطــر. ــذا الغــرض، بحي ــذ ســقف له بتنفي

ــة  ــح درج ــة، تصب ــتخدام الطويل ــدم الاس ــرات ع ــي فت ــتاء، ف ــي الش ف
حــرارة الزيــت منخفضــة جــدًا ولذلــك تــزداد لزوجتــه بشــكل ملحــوظ 
)قبــل بــدء التشــغيل، يرُجــى تقييــم مــدى ضــرورة تركيــب ســخان(

الإضاءة 7.3
يجــب إضــاءة موقــع تركيــب الماكينــة بطريقــة طبيعيــة و/أو صناعيــة، 
علــى النحــو الــذي تنــص عليــه القواعــد الســارية، ولكــن فــي جميــع 
الأحــوال يجــب أن تكــون الإضــاءة كافيــة للســماح بأيــة عمليــات 

ــة أو إصــاح. صيان

ربط الوحدة 7.4
يتــم ربــط الوحــدة مــن ثقــوب التأميــن المناســبة الموجــودة فــي 

القواعــد.

التركيب. 7
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Molle a tazza
Belleville washers

 حلقات بيلفيل

RXP1  
RXO1 
RXV1

RXP2  
RXO2  
RXV2

RXP3 MIN MAX
N.2 Molle a Tazza

2 Belleville washers
حلقة بيلفيل 2 

Y (*(

704 102 — — 9 M8 13 23 8.5 45 31.5x16.3x1.25 0.5
708 134 188 188 11 M10 16 28 9.2 52 31.5x16.3x1.75 0.5
712 166 236 236 13 M12 18 32 10 62.5 40x20.4x2 0.5
716 209 296 296 15 M14 20 35 12 72.5 40x20.4x2.5 0.5
720 272.5 379.5 379.5 17 M16 22 38 14 90 50x25.4x3 0.5

A

B C

D

E F

Molle a tazza

Belleville washers

حلقات بيلفيل

RXP1
RX01
RXV1

RXP2 
RX02 
RXV2

RXP3
RX03
RXV3

MIN MAX

N. 4 Molle a tazza 
4 Belleville 
washers

حلقات بيلفيل 4 

Y (*(

802 175 225 318 20 M16 25 38 13 90 50x25.4x2.5 0.6
804 196 286 355.5 20 M16 25 38 13 100 50x25.4x2.5 0.6
806 222 322 402 24 M20 29 45 16 112.5 63x31x3.5 0.8
808 250 362 452 24 M20 29 45 16 125 63x31x3.5 0.8
810 280 405 504 30 M24 29 45 19 140 70x35.5x4 0.8
812 315 455 566.5 30 M24 29 45 19 157.5 70x35.5x4 0.8
814 350 510 634 36 M30 37 70 23 177.5 100x51x5 1
816 393 573 712.5 39 M33 37 70 23 200 100x51x5 1
818 445 645 805 39 M33 45 70 23 225 100x51x5 1
820 500 725 904.5 42 M36 45 80 29 250 125x61x6 1.3

7. INSTALLAZIONE

Nel fissaggio pendolare l’albero della macchina 
costituisce il vincolo alla traslazione radiale 
e assiale del riduttore; il vincolo alla rotazione 
deve essere imposto utilizzando gli appositi 
attacchi sulla carcassa in modo che si abbia 
un gioco tale da consentire piccole oscillazioni 
evitando l’iperstaticità alla struttura.

Questi sistemi di reazione permettono 
l’installazione di dispositivi di sicurezza limitatori 
del momento torcente. Nel disegno riportiamo 
esempio di bullone di reazione con molle a 
tazza.

(*) Valore di compressione delle molle

RX 700

RX 800

7. INSTALLATION

In shaft mounting execution, the shaft is the 
constraint for radial and axial translation of the 
gear; rotational constraint must be realized by 
using the proper eyelets on the casing thus 
obtaining a gap allowing minor swing and 
avoiding making the structure hyperstatic.

These systems allow the installation of torque 
limit switch safety devices. In the drawing below 
an example of reaction tie with Belleville washers 
is shown.

Washer compression value

التركيب. 7

ــا  ــو م ــدوران ه ــود ال ــإن عم ــدوران، ف ــود ال ــب عم ــذ تركي ــد تنفي عن
يقيــد الحركــة القطريــة والمحوريــة للمخفــض؛ يجــب تنفيــذ تقييــد 
الــدوران باســتخدام الحلقــات المناســبة الموجــودة علــى العلبــة وبالتالــي 
الحصــول علــى فجــوة تســمح بأقــل قــدر مــن التأرجــح وتفــادي جعــل 

ــاً بشــكلٍ مفــرط. الهيــكل ثابت

ــوط  ــة ش ــاح نهاي ــان بمفت ــزة أم ــب أجه ــة بتركي ــذه الأنظم ــمح ه تس
العــزم. فــي الرســم الــوارد أدنــاه، نعــرض مثــالاً علــى وصلــة التفاعــل 

مــع حلقــات بيلفيــل.

قيمة انضغاط الحلقة
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7. INSTALLAZIONE

7.5 ASPETTI GENERALI DI 
INSTALLAZIONE
1) Il protettivo presente sugli alberi deve 
essere rimosso con diluente, in ambiente 
sufficientemente areato evitando il contatto 
diretto con la pelle; non fumare durante 
quest’operazione.
2) Curare l’allineamento con la macchina 
motrice e operatrice; è consigliabile l’uso di 
giunti elastici. Lavorare i fori degli elementi 
calettati sugli alberi nel campo di tolleranza H7; 
per diametri ≥ 55 è consigliabile il montaggio a 
caldo. (T max = 90 °C).

3) Utilizzare i fori filettati in testa all’estremità 
degli alberi per il montaggio di pulegge, ruote, 
ecc. evitando urti che potrebbero danneggiare i 
cuscinetti.
4) Qualora siano previste trasmissioni esterne 
ridurre al minimo gli sbalzi ed evitare i carichi 
radiali dovuti a giochi nulli su ingranaggi, tensioni 
sulle catene e tiri eccessivi sulle cinghie.
5) Evitare vibrazioni, scegliere superfici di 
fissaggio sufficientemente rugose, utilizzare 
sistemi antiallentamento per le viti di serraggio.
6) Verificare le velocità critiche torsionali nel 
caso di azionamento di ventilatori.
7) Prevedere un funzionamento con servizio 
intermittente S3 nel caso di riduttori con 
differenziale.
8) Prevedere limitatori di momento torcente 
o dispositivi di sicurezza analoghi, qualora si 
prevedano funzionamenti con sovraccarichi.
9) Prevedere dispositivi appositi di prevenzione 
e sicurezza qualora un accidentale perdita di 
lubrificante possa causare danni importanti.
10) Evitare inquinamento del lubrificante 
dal l ’esterno.
11) Proteggere le tenute da intemperie e 
irraggiamenti solari diretti con grasso.

12) Nel caso di PAM diretto è necessario 
prevedere motori con flange lavorate in 
classe precisa (UNEL 13501) e applicare 
prodotti lubrificanti antiossidazione da contatto 
sull’albero motore.
13) É consigliabile l’adozione di motori con 
tenute olio.

7. INSTALLATION

7.5 GENERAL INSTALLATION FEATURES

1) Use diluent to remove protective coat on 
shafts in a well-ventilated environment, avoiding 
direct contact with skin. Refrain from smoking 
during this operation.

2) The gear unit must be perfectly aligned with 
the driving and operating machine; the use of 
flexible couplings is recommended wherever 
possible. Machine the holes of components to 
be fitted to the gear unit shafts with a tolerance 
of H7; for diameters ≥ 55 shrink-fitting (T =90°C) 
is suggested.
3) Use the threaded holes at shaft end when 
fitting pulleys, wheels, etc. avoid any shocks 
which could damage bearings.

4) In case of external drives, reduce overhang at 
minimum and avoid radial load due to excessive 
belt or chain tension and low clearance on teeth.

5) Avoid vibrations; gear unit must be mounted 
on a sufficiently rough surface; use
anti-loosening systems for locking screws.
6) Verify torsional critical speed values in case 
of fan drive gear units.
7) Foresee intermittent operation S3 in case of 
gear units with differential.

8) Foresee torque limiters or similar safety 
devices in case of application with overload.

9) Foresee health and safety devices in case 
an accidental leakage of lubricant might cause 
major damage.
10) Prevent lubricant from being polluted by the 
outside.
11) Protect the oil seals from direct sun irradiation 
or bad weather by using water repellent grease.

12) In case of direct flange gear motor it is 
necessary to have motors with flanges machined 
according to exact class (UNEL 13501) and to 
apply lubricating products against corrosion, 
because of the contact on drive shaft.
13) It is advisable to use motor with oil seals.

التركيب. 7

مواصفات التركيب العامة 7.5

ــى ) 1 ــودة عل ــة الموج ــة الواقي ــة الطبق ــة لإزال ــادة مخفف ــتخدم م اس
أعمــدة الــدوران فــي بيئــة جيــدة التهويــة، وتجنــب مامســتها مباشــرةً 

للجلــد. امتنــع عــن التدخيــن خــال هــذه العمليــة.

يجــب أن تكــون وحــدة التخفيــض محاذيــة تمامًــا لماكينــة القيــادة ) 2
ــة حيثمــا أمكــن  ــران مرن والتشــغيل؛ نوصــى باســتخدام وصــات اقت
ــى أعمــدة دوران  ــوب تركيبهــا عل ــات المطل ــذ ثقــوب المكون ــك. نف ذل
نقتــرح   55 بالنســبة للأقطــار ≤  H7؛  التخفيــض بســماح  وحــدة 

ــة(. ــرارة = °90 مئوي ــة الح ــب الاصــق )درج التركي

اســتخدم الثقــوب القــاووظ فــي نهايــة عمــود الــدوران عنــد ) 3
ــد تــؤدي  تركيــب البكــرات والعجــات، الــخ، تجنــب أيــة صدمــات ق

ــل. ــف المحام ــى تل إل

ــى الحــد ) 4 ــروز إل ــل الب ــة، قل ــة أدوات التشــغيل الخارجي ــي حال ف
الأدنــى وتجنــب الحمــل القطــري الناتــج عــن الشــد المفــرط للســير أو 

السلســلة والخلــوص المنخفــض علــى الأســنان.

تجنــب الاهتــزازات؛ يجــب تركيــب وحــدة التخفيــض علــى ) 5
ســطح خشــن بمــا فيــه الكفايــة؛ اســتخدم

أنظمة منع الارتخاء لقفل المسامير.
ــدات ) 6 ــة وح ــي حال ــة ف ــواء الحرج ــرعة الالت ــم س ــن قي ــق م تحق

التخفيــض الخاصــة بتشــغيل المروحــة.
ــض ) 7 ــة وحــدات التخفي ــي حال ــر تشــغيل متقطــع S3 ف ــم بتوفي ق

ــة. ــروس تفاضلي ــزودة بت الم

ــة ) 8 ــي حال ــة ف ــان مماثل ــزة أم ــر محــددات عــزم أو أجه ــم بتوفي ق
ــد. ــل الزائ ــذي يتصــف بالحم ــق ال التطبي

قــم بتوفيــر أجهــزة الصحــة والســامة إذا تســبب التســرب ) 9
العرضــي لزيــت التشــحيم فــي تلــف جســيم.

امنع زيت التشحيم من أن يتلوث بالبيئة الخارجية.) 10

قــم بحمايــة موانــع تســريب الزيــت مــن أشــعة الشــمس المباشــرة ) 11
أو الطقــس الســيئ باســتخدام شــحم طــارد للمــاء.

ــن ) 12 ــض والمحــرك، م ــن المخف ــر بي ــل المباش ــة التوصي ــي حال ف
للفئــة  فلنشــات مصنعــة وفقـًـا  المحــركات  تمتلــك  الضــروري أن 
المضبوطــة )UNEL 13501( ووضــع منتجــات التشــحيم المضــادة 

ــدوران. ــود ال ــى عم ــس عل ــن التام ــج ع ــآكل، النات للت

ننصح باستخدام محرك مزود بموانع تسريب للزيت.) 13
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RX 800 RX 700
MONTAGGIO
ASSEMBLY
التجميع

BLOCCAGGIO
FIXING
التثبيت

SMONTAGGIO 
DISASSEMBLY 
الفك

7. INSTALLAZIONE

7.6 MONTAGGIO - SMONTAGGIO ALBERO 
LENTO CAVO
Il montaggio e lo smontaggio dei riduttori ad 
albero lento cavo con linguette avviene mediante 
l’aiuto di tiranti ed estrattori servendosi del foro 
filettato in testa all’estremità d’albero.

Prima di effettuare il montaggio bisogna pulire 
e lubrificare le superfici di contatto, per evitare 
pericoli di grippaggio e per limitare l’ossidazione 
da contatto. Le parti a contatto con l’anello 
seeger devono essere a spigolo vivo. Il diametro 
della battuta dell’albero della macchina deve 
essere almeno 1.15 volte quello dell’albero cavo.

7. INSTALLATION

7.6 OUTPUT HOLLOW SHAFT

Assembly and disassembly of output hollow 
shaft gearboxes with keys is performed by 
means of pullers and extractors working on the 
tapped hole at the shaft end.

Before assembly, clean and lubricate all mating 
surfaces to avoid the risk of seizure and limit 
contact oxidation. Parts in contact with the 
circlip must have sharp edges. Diameter of the 
shoulder on the machine shaft should be at least 
1.15 times the diameter of shoulder on hollow 
shaft.

التركيب. 7

عمود الدوران الخارج المجوف 7.6

ينُفــذ تجميــع وفــك مخفضــات أو علــب تــروس عمــود الــدوران 
الخــارج المجــوف المــزودة بخوابيــر عــن طريــق أدوات ســحب 
وإخــراج والتــي تعمــل علــى الفتحــة القــاووظ الموجــودة فــي نهايــة 

عمــود الــدوران.

قبــل التجميــع، قــم بتنظيــف وتزييــت جميــع أســطح الاقتــران لتجنــب 
خطــر الاحتجــاز والحــد مــن الأكســدة الناتجــة عــن التامــس. يجــب 
أن تكــون الأجــزاء المامســة للحلقــة الضاغطــة حــادة الحــواف. يجــب 
أن يكــون قطــر الكتــف علــى عمــود دوران الماكينــة 1.15 مــرة علــى 

الأقــل بالنســبة لقطــر الكتــف علــى عمــود الــدوران المجــوف.
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704 708 712 716 720 802 804 806 808 810 812 814 816 818 820 822 824 826 828 830

Coppia serraggio
Tighten. torque

عزم الربط
[Nm]

DIN 
93110.9 4 12 12 12 - 250 490 490 490 490 840 840

DIN 
93112.9 / / / / 35 35 35 35 71 71 121 121 300 -

Viti di serraggio
Retaining screws

مسامير التثبيت

N°x 
M… 7x M5 7x M6 8x M6 10x M6 10x M8 7x M8 10x M8 12x M8 12x 

M10
12x 
M10

10x 
M12

12x 
M12 8x M16 12x 

M16
12x 
M20

18x 
M20

21x 
M20

24x 
M20

22x 
M24

24x 
M24

Coppia Slittamento
Slipping torques

قيم عزم الانزلاق
TFU[kNm]

0.34 0.78 1.52 2.5 8.3 4.6 8.3 12.0 20.2 23.0 31.7 42.3 61.5 86.0 138 240 320 415 612 788

7. INSTALLAZIONE

7.7 MONTAGGIO - SMONTAGGIO UNITÀ 
DI BLOCCAGGIO
Pulire accuratamente le superfici di contatto 
dell’albero e del mozzo.
Applicare sulle stesse una leggera pellicola 
d’olio.
Inserire l’unità di bloccaggio all’esterno 
dell’albero cavo.
Serrare le viti in modo graduale ed uniforme con 
sequenza continua sino a raggiungere la coppia 
di serraggio Ms indicata in tabella.
Per raggiungere la coppia di serraggio Ms 
richiesta sono necessari più serraggi delle viti.

Attenzione: non usare bisolfuro di molibdeno 
o altri grassi, causa di notevoli riduzioni del 
coefficiente d’attrito.

In particolare è consiglato serrare le viti secondo 
lo schema a croce ma qualora il numero delle viti 
è superiore a 12, per facilitare le operazioni di 
montaggio è consentito il serraggio sequenziale 
prestando paricolare attenzione allo schema 
indicato in figura

7. INSTALLATION

7.7 ASSEMBLY - DISASSEMBLY OF 
BLOCK UNIT
Carefully clean the contact surfaces of the shaft 
and the hub.
Smear the same with a light film of oil.

Place the block unit outside the hollow shaft.

Gradually tighten the screws in an even way, 
with a continuous sequence until reaching the 
tightening torque Ms indicated in table.
Tighten screws in steps to reach the tightening 
torque Ms.

Attention: do not use molybdenum disulphide 
or other greases; it would cause big reductions 
of friction coefficient.

It is recommended to tighten the screws in a 
cross pattern, but it is allowed to tighten screws 
in a sequence in case there are more than 12, 
to facilitate assembly operations; in this case 
special attention should be paid to the diagram 
in the figure

التركيب. 7

تجميع - تفكيك وحدة الكتلة 7.7
نظف بعناية أسطح التامس الخاصة بعمود الدوران والمحور.

ادهن أسطح التامس بطبقة خفيفة من الزيت.

ضع وحدة الكتلة خارج العمود المجوف.

اربــط المســامير بطريقــة متســاوية، بتسلســل مســتمر حتــى الوصــول 
إلــى عــزم الربــط Ms المبيــن فــي الجــدول.

.Ms اربط المسامير على خطوات للوصول إلى عزم الربط

تنبيــه: لا تســتخدم ثانــي كبريتيــد الموليبدينــوم أو أيــة شــحوم أخــرى؛ 
ســيؤدي ذلــك إلــى حــالات انخفــاض كبيــرة فــي معامــل الاحتــكاك.

نوصــى بربــط المســامير بشــكلٍ متقاطــع، لكــن يسُــمح بربــط المســامير 
ــر مــن 12 مســمار بغــرض تســهيل  ــة وجــود أكث بالتسلســل فــي حال
عمليــات التجميــع؛ فــي هــذه الحالــة، يجــب توجيــه انتبــاه خــاص 

ــوارد فــي الشــكل للمخطــط ال
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RX 800 RX 700

MONTAGGIO
ASSEMBLY
التجميع

BLOCCAGGIO
FIXING
التثبيت

SMONTAGGIO 
DISASSEMBLY 
الفك

7. INSTALLAZIONE 7. INSTALLATION التركيب. 7
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PISTA
RACE
الشوط

COPERCHIO
COVER
الغطاء

GABBIA CORPI RUOTA LIBERA
FREEWHEEL CASE CAGE/
قفص علبة العجلة الحرة

ANELLO ELASTICO SEEGER
CIRCLIP
الحلقة الضاغطة

7. INSTALLAZIONE

7.8 MONTAGGIO - SMONTAGGIO 
ESTREMITÀ SCANALATAE/0 CON FLANGIA 
O GIUNTO

La cura dell’allineamento è di particolare 
importanza nei collegamenti rigidi e/o con flangia 
dentata per supporto tamburo, tanto più quanto 
il regime di carico è gravoso e l’uso è intensivo.

In questi ultimi casi controllare periodicamente 
lo stato di usura dei denti dell’accoppiamento 
albero flangia.
Per la verifica dell’allineamento possono essere 
utilizzate come superfici di riferimento il piano 
superiore della corpo del riduttore ed il piano 
flangia opposto a quello di connessione al 
tamburo.
Disallineamento max angolo dinamico 0° 10’ nel 
caso di giunto dentato flangiato.

Le flangie sono dotate di fresature laterali per 
consentire la saldatura di riscontri sui tamburo 
contro la rotazione.

Per consentire le dilatazioni assiali e le 
deformazioni sotto carico, lasciare adeguato 
gioco fra il gruppo flangia-tamburo e le battute 
albero riduttore-supporto opposto.

7.9 ANTIRETRO
Al fine di invertire il senso di rotazione libera 
del riduttore dotato di dispositivo antiretro, è 
necessario eseguire le seguenti operazioni:

1) Abbassare il livello d’olio del riduttore.
2) Smontare il coperchio antiretro aiutandosi 
con un cacciavite e battendo con un martello 
assialmente, per rompere il film di sigillante 
posto sui piani di unione.
3) Ruotare di 180° rispetto ad un asse 
ortogonale all’asse di rotazione, la gabbia con 
i corpi di contatto utilizzando pinze per anelli 
elastici per l’estrazione.
4) Durante il montaggio ruotare il pignone/
albero per facilitarne il corretto posizionamento 
nelle sedi; evitare urti per non danneggiare la 
gabbia e i corpi.
5) Pulire i piani di unione coperchio/cassa.
6) Risigillare i piani con sigillante, rimontare il 
coperchio e serrare le viti: attendere prima di 
alzare il livello olio, il tempo di polimerizzazione 
del sigillante usato.

7. INSTALLATION

7.8 ASSEMBLY - DISASSEMBLY OF 
SPLINED END AND/OR END WITH FLANGE 
OR COUPLING
It is very important to take care of the alignment 
in stiff connection and/or with splined flange to 
support drum, especially when the load condition 
is heavy and the work is intensive.

In this case it is necessary to periodically check 
the wear and tear of connection teeth between 
shaft and flange.
The upper surface of gearbox case and the 
flange surface opposite to the one connected to 
drum, can be used as references to verify the 
alignment.

Flange splined coupling: maximum dynamic 
angular misalignment 0° 10’.

Flanges have side millings to allow for striker 
welding on drum to avoid rotation.

Leave clearance between drum-flange assembly 
and the shoulder of the gearbox shaft-opposite 
support in order to allow axial expansion and 
deformation under load.

7.9 ANTI-RUN BACK DEVICE
In order to reverse the free direction of rotation of 
a gearbox (that is equipped with an anti-run back 
device), it is necessary to carry out the following 
operations:
1) Reduce the oil level of the gearbox.
2) Remove the anti-run back cover using a 
screwdriver and axially tapping with a hammer 
to break the sealing film on the jointing surface.

3) Rotate of 180° (with respect to an axis at 90° 
to the rotation axis) the free wheel using circlip 
pliers to remove it.

4) During assembly, rotate the pinion/shaft to 
facilitate correct positioning; avoid shocks not to 
damage the cage and cases.

5) Clean the cover/case mating surfaces.
6) Seal once again the surfaces with sealant, 
re-assemble the cover and tighten the screws. 
Allow the sealant to polymerizebefore adding oil.

التركيب. 7

ــة  7.8 ــف و/أو النهاي ــة المــزودة بتجاوي ــك النهاي ــع - تفكي تجمي
ــران ــة اقت المــزودة بفلنشــة أو وصل

مــن المهــم للغايــة الانتبــاه إلــى المحــاذاة فــي الوصلــة الصلبــة و/أو مــع 
الفلنشــة المــزودة بتجاويــف لدعــم الأســطوانة، خاصــةً عندمــا تكــون 

حالــة الحمــل ثقيلــة والعمــل مكثــف.

ــنان  ــار أس ــآكل وانكس ــص ت ــروري فح ــن الض ــة، م ــذه الحال ــي ه ف
ــة. ــة دوري ــة بصف ــدوران والفلنش ــن عمــود ال التوصيــل بي

يمكــن اســتخدام الســطح العلــوي مــن علبــة المخفــض وســطح الفلنشــة 
المقابــل للســطح المتصــل بالأســطوانة كمراجــع للتأكــد مــن المحــاذاة.

الاقتــران بالفلنشــة المــزودة بتجاويــف: أقصــى انحــراف عــن المحــاذاة 
الزاويــة الديناميكيــة 0° 10’.

تحتــوي الفلنشــات علــى أســنان جانبيــة للســماح بلحــام الحاجــز علــى 
الأســطوانة لتجنــب الــدوران.

ــة  ــف الدعام ــة وكت ــة الأسطوانة-الفلنش ــن مجموع ــوص بي ــرك خل ات
المحــوري  بالتمــدد  الســماح  أجــل  مــن  المخفــض  المقابلة-عمــود 

والتشــوه تحــت الحِمــل.

جهاز منع الدوران العكسي 7.9
مــن أجــل عكــس الاتجــاه الحــر لــدوران مخفــض مــا )المــزود بجهــاز 

منــع الــدوران العكســي(، مــن الضــروري تنفيــذ العمليــات التاليــة:

قلل مستوى الزيت في المخفض.) 1
أزل غطــاء جهــاز منــع الــدوران العكســي باســتخدام مفــك وانقــر ) 2

ــى ســطح  ــع التســريب عل ــة من ــة لكســر طبق بشــكلٍ محــوري بمطرق
التوصيــل.

أدر °180 )بالنســبة لمحــور علــى °90 مــن محــور الــدوران( ) 3
العجلــة الحــرة باســتخدام كماشــة للحلقــة الضاغطــة لإزالتهــا.

ــهيل ) 4 ــدوران لتس ــود ال ــرس الصغير/عم ــع، أدر الت ــاء التجمي أثن
القفــص  تتلــف  الصدمــات حتــى لا  تجنــب  الصحيــح؛  التموضــع 

والعلبــة.

نظف أسطح الاقتران بين الغطاء/العلبة.) 5
ــع التســريب وأعــد تجميــع ) 6 أغلــق الأســطح مجــدداً بواســطة مان

الغطــاء واربــط المســامير. اســمح لمانــع التســريب بالبلمــرة قبــل 
ــت. ــة الزي إضاف
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Giunto
Coupling

وصلة الاقتران
E120P - E160P E180P - E225P E250P - E300P

H 3 4 5

7. INSTALLAZIONE

7.10 GIUNTI ELASTICI
I giunti con elementi elastici sono idonei a 
lavorare in ambienti acidi, alcalini, ossidanti, 
in presenza di grassi, olii, benzine, benzolo, 
idrocarburi clorurati, ozono, salsedine e a 
temperature da - 30°C a 120°C.

Per l’installazione è consigliabile procedere nel 
modo seguente:
a) Calettare i semigiunti sui rispettivi alberi 
(tolleranza fori H7) bloccandoli con grani radiali;
b) Accostare i semigiunti fino ad inserire i pioli 
(o i tasselli) nelle rispettive sedi, rispettando le 
quote H:

c) Controllare il parallelismo fra le facce e la 
perfetta coassialità dei semigiunti come indicato 
in figura.

N.B.: in condizioni normali sono consentiti 
disassamenti angolari non superiori a 0.3° e 
disallineamenti paralleli (o radiali) fra gli assi 
legati alle dimensioni del giunto nel modo 
seguente:

Disallineamento < F1000

Prevedere la protezione dei giunti dai contatti 
accidentali

7. INSTALLATION

7.10 ELASTIC COUPLINGS
Couplings with elastic components are suitable to 
operate in acid, alkaline, oxidizing environments, 
in the presence of greases, oils, petrols, benzol, 
chloride hydrocarbons, ozone, salinity and within 
-30°C to 120°C temperature range.

For installation, the following procedure should 
be complied with:
a) Fasten the half-couplings on their shafts 
(hole tolerance H7) and fix them using radial 
dowels;
b) Move the half-couplings close until the pins 
(or the dowels) fit in their seats, taking care of 
“H” dimensions:

c) Ensure that both faces are parallel, and 
that the half-couplings are perfectly coaxial as 
shown in the figure.

Note: in normal conditions, only misalignments 
lower than or equal to 0.3° and axis parallel (or 
radial) misalignments depending upon coupling 
dimensions should be as follows:

Misalignment < 
F
1000

Foresee a protection in order to avoid any 
possible accidental contact

التركيب. 7

وصلات الاقتران المرنة 7.10
وصــات الاقتــران ذات المكونــات المرنــة مناســبة للعمــل فــي البيئــات 
الحمضيــة والقلويــة والمؤكســدة وفــي وجــود الشــحوم والزيــوت 
والبنزيــن والبنــزول وهيدروكربونــات الكلوريــد والأوزون والملوحــة 

وفــي نطــاق درجــة حــرارة بيــن °30- مئويــة و °120 مئويــة.

بشأن التركيب، يجب الالتزام بالإجراء التالي:
a ( اربــط أنصــاف وصــات الاقتــران علــى أعمــدة الــدوران

الخاصــة بهــا )خلــوص الثقــب H7( وثبتهــا باســتخدام أســافين نصــف 
ــة؛ قطري

b ( ــق ــى تتواف ــا حت ــران لإغاقه ــرك أنصــاف وصــات الاقت ح
:"H" الأســنان )أو الأســافين( فــي مقارهــا، مــع الانتبــاه إلــى الأبعــاد

c ( تأكــد مــن أن كا الوجهيــن متوازيــان، وأن أنصــاف وصــات
الاقتــران متحــدة المحــور تمامًــا علــى النحــو المبيــن فــي الشــكل.

ــون الانحــراف عــن  ــة، يجــب أن يك ــي الظــروف العادي ماحظــة: ف
المحــاذاة أقــل مــن أو يســاوي °0.3 فقــط ويجــب أن يكــون الانحــراف 
عــن المحــاذاة الموازيــة )أو القطريــة( للمحــور بنــاءً علــى أبعــاد 

ــي: ــى النحــو التال ــران عل الاقت

F
الانحراف عن المحاذاة > 1000

قم بتوفير حماية لتجنب أي تامس عرضي محتمل
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SGD P
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M4 M5

7. INSTALLAZIONE

7.11 GIUNTI ELASTICI IN FLANGE PAM

La GSM, a propria discrezione, in un ottica 
di una fornitura costante e dinamica applica 
diverse tipologie di giunti elastici:
- giunti a tasselli, (S(;
- giunti a pioli, (P(;
- giunti a denti, (GD(.

Nei primi due casi la GSM fornisce 
tradizionalmente distanziali atti al limitare 
al minimo il concetto di registrazione del 
giunto mentre per il terzo caso è necessario 
attenersi in linea teorica alla tabella a seguito. 
Più precisamente è necessario verificare la 
corrispondenza della quota “B” espressa in 
tabella e conseguentemente verificare che la 
quota “A” sia maggiore o uguale a zero; nel 
caso in cui tale condizione non sia verificata 
agire sul semigiunto lato riduttore riducendo la 
dimensione della quota “C”.
L’accoppiamento tra albero motore o riduttore e 
relativo semigiunto è un accoppiamento incerto, 
un eventuale gioco o un eventuale interferenza 
sono una condizione normale, è comunque 
sempre necessario bloccare assialmente i 
semigiunti tramite il grano radiale presente e/o 
dove questo non sia raggiungibile utilizzare 
LOCTITE 603. Vista l’eventualità pratica di una 
possibile interferenza è necessario montare i 
semigiunti preriscaldandoli ,(max. 90°), il foro 
filettato in testa all’albero aiuterà il montaggio 
e lo smontaggio; in ogni caso evitare di battere 
i semigiunti onde evitare danni a riduttore e 
motore.

7. INSTALLATION

7.11 FLEXIBLE COUPLINGS ON PAM 
FLANGES
GSM, at its own discretion, uses different types 
of flexible couplings in order to ensure constant 
and dynamic power delivery:
- blocks, (S);
- pins, (P);
- toothed couplings, (GD).

For the first two items GSM typically supplies 
spacers suitable for minimising any adjustment, 
while for the third item please refer to the 
following table. In practice, it is necessary to 
check the value “B” indicated in the table and 
thus ensure that value “A” is equal or more than 
zero; if this condition is not true it is necessary 
to work the coupling half on gearbox side and 
decrease value “C”.

Coupling between drive shaft or gearbox shaft 
and its relevant coupling half has no specific 
value, some clearance as well as some 
interference are normal. Although, it is always 
necessary to tighten coupling halves axially by 
means of the provided radial grub screw and/or 
use LOCTITE 603 in case it is not possible to 
reach the grub screw. Coupling halves should 
be preheated before assembly (max. 90°), 
considering that a possible interference fit is 
likely; the threaded hole on shaft end will help 
installation and removal. At any rate, do not 
tap on the couplings or damage could result for 
gearbox and motor.

التركيب. 7

7.11 PAM وصلات الاقتران المرنة على فلنشات
تســتخدم GSM، ووفقـًـا لتقديرهــا الخــاص، أنواعًــا مختلفــة مــن 
ــت  ــة ثاب ــل طاق ــان توصي ــة مــن أجــل ضم ــران المرن وصــات الاقت

وديناميكــي:
 -;(S) ,كتل
 -;(P) ,أسنان
 -.(GD) ,وصات اقتران مسننة

بالنســبة للبنديــن الأوليــن، تقــوم GSM عــادةً بتوريــد مباعــدات 
ــى، بينمــا بالنســبة  ــى الحــد الأدن ــط إل ــة ضب ــة عملي ــل أي مناســبة لتقلي
ــن  ــاً، م ــي. عملي ــدول التال ــى الج ــوع إل ــى الرج ــث، يرج ــد الثال للبن
ــي  ــي الجــدول وبالتال ــة ف ــق مــن القيمــة "B" المبين الضــروري التحق
التأكــد مــن أن القيمــة "A" تســاوي أو تزيــد عــن صفــر؛ إن لــم يتوفــر 
هــذا الشــرط، فإنــه مــن الضــروري العمــل علــى نصــف وصلــة 

."C" ــة ــل القيم ــض وتقلي ــب المخف ــى جان ــران عل الاقت

لا توجــد قيمــة محــددة لاقتــران بيــن عمــود التشــغيل أو عمــود 
ــود  ــا أن وج ــه، كم ــة ب ــران الخاص ــة الاقت ــف وصل ــض ونص المخف
بعــض الخلــوص وبعــض التداخــل يعتبــر طبيعيــاً. علــى الرغــم مــن 
ذلــك، مــن الضــروري دائمًــا إحــكام ربــط أنصــاف وصــات الاقتــران 
لوكتيــت  اســتخدام  و/أو  الحلزونــي  المســمار  بواســطة  محوريـًـا 
LOCTITE 603 إن لــم يكــن مــن الممكــن الوصــول إلــى المســمار 
ــل  ــبقاً قب ــران مس ــي. يجــب تســخين أنصــاف وصــات الاقت الحلزون
التجميــع )°90 بحــد أقصــى(، مــع الأخــذ فــي الاعتبــار احتمــال 
حــدوث تداخــل ممكــن؛ سيســاعد الثقــب القــاووظ الموجــود فــي نهايــة 
ــوال، لا  ــع الأح ــي جمي ــة. ف ــب والإزال ــى التركي ــدوران عل ــود ال عم
ــف  ــى تل ــك إل ــؤدي ذل ــد ي ــران وإلا ق ــات الاقت ــى وص ــرب عل تض

ــرك. ــض والمح المخف
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7. INSTALLAZIONE

7.12 AVVERTENZE COGENTI 
DI SICUREZZA
Per garantire la corretta installazione 
dei riduttori occorre che l’ambiente 

di destinazione sia preventivamente valutato 
in base alle prescrizioni ATEX e p.es. alle 
indicazioni contenute nelle norme EN1127, 
EN60079-10 ed EN50281 riguardanti la 
classificazione Ex dei luoghi e i rischi collegati. 
In alternativa, devono essere posti in opera modi 
protettivi o controllo ambientale tali da garantire 
analoghe condizioni microambientali nello 
spazio che ospita il prodotto.

1) La valutazione o gli allestimenti di cui sopra 
devono dare esito compatibile con il Gruppo e la 
Categoria ATEX dichiarati da GSM SpA (II 2G/D, 
vedi par. 3.0) e riportati in targa. In assenza 
di verifica o con esito negativo, è vietata 
installazione e messa in servizio.

2) Effettuare tutte le operazioni di messa in 
servizio in assenza di atmosfera potenzialmente 
esplosiva.
3) Pulire accuratamente le superfici lavorate 
(alberi, piani, flange) dai protettivi utilizzati 
per lo stoccaggio, da impurità e da sostanze 
contaminanti.

4) Durante queste operazioni evitare di il 
contatto diretto fra i solventi utilizzati per la 
pulizia e gli anelli di tenuta, per non alterarne le 
caratteristiche chimico-fisiche e pregiudicarne 
l’efficienza.

5) Evitare qualunque tipo di urto e sollecitazione 
meccanica in esubero dalla massima portata 
indicata in targa.

6) Se l’olio utilizzato per lo stoccaggio non è 
compatibile con il lubrificante sintetico, occorre 
effettuare un accurato lavaggio interno del 
riduttore prima di riempirlo con l’olio previsto per 
il funzionamento.
7) Prima di procedere al montaggio del 
prodotto controllare che non risultino parti 
danneggiate, perdite d’olio, o altri indizi di non 
perfetta integrità.
8) Evitare che in condizione di funzionamento 
vi siano strisciamenti tra parti metalliche esterne 
al riduttore e lo stesso. Nel caso utilizzare 
elementi antifrizione non metallici conformi ad 
ATEX 2014/34/UE.
9) Garantire il corretto parallelismo tra alberi 
uscita e gli organi di trasmissione ad esso 
collegati, la perpendicolarità tra piano di 
appoggio flangia o piedi con asse uscita.

10) Accertarsi che lo spazio libero attorno al 
riduttore sia sufficiente per la libera ventilazione 
dello stesso (carterature avvolgenti o ambienti 
angusti possono ostacolare l’adeguato 
smaltimento del calore prodotto e innalzare la 
temperatura superficiale oltre i valori massimi 
ammessi).
11) Accertarsi che durante il funzionamento 
non vi siano elementi esterni che possano 
danneggiare le tenute striscianti del riduttore 
precludendone la corretta ritenuta del 
lubrificante.

7. INSTALLATION

7.12 SAFETY COMPULSORY WARNING

To guarantee correct gearbox installation, the 
working environment will have to be previously 
evaluated according to ATEX provisions and 
standards and, for example, all indications given 
in EN1127, EN60079-10 and EN50281
regarding Ex classification of environments 
and related risks. As an alternative, appropriate 
protections and environmental monitoring 
activities must be set in place so that similar 
microenvironmental conditions can be achieved 
in the area where the product operates.

1) The evaluation or the specifications above 
given must be compatible with the ATEX Family 
and Type declared by GSM SpA (II  2G/D,  see 
par. 3.0) and mentioned on the nameplate. 
Without verification or in presence of 
verification with negative result, installation 
and operation are forbidden.

2) Carry out all set running activities in absence 
of potentially explosive environment.

3) Appropriately clean all machined surfaces 
(shafts, surfaces, flanges, etc.) to eliminate all 
protective elements used for the product storage 
as well as dirt and polluting substances.

4) During these activities prevent thinners from 
reaching the oil seals in order not to alter the 
product specification and impair its efficiency.

5) Make sure not to damage the product and not 
to load the product more than max. admittable 
torque value indicated on the nameplate.

6) In case oil used for storage is not compatible 
with the synthetic lubricant, it is necessary to 
carry out a thorough cleaning inside the gearbox 
prior to filling it up with oil recommended for 
operation.
7) Prior to assembling the product, it is advisable 
to check if any parts have been damaged, if oil 
leakage has taken place or if there are any other 
signs of failure.
8) Make sure that during operation no 
mechanical parts external to the gearbox 
interfere with the gearbox. In case this happens, 
make sure to use non metallic anti-friction 
components in conformity with ATEX 2014/34/
UE standard.
9) Guarantee correct parallelism between 
output shafts and the transmission components 
connected as well as the perpendicularity 
between flange support surface/feet with output 
axis.
10) Make sure that the area around the gearbox 
is enough to grant proper ventilation (enclosures, 
covers as well as restricted environments might 
easily interfere with adequate heat dissipation 
and consequently increase the surface 
temperature over the maximum applicable 
values)
11) Make sure that during operation there are 
no external elements which might damage the 
seals of the gearbox so preventing the correct oil 
retention inside the gearbox.

التركيب. 7

تحذير إلزامي بشأن السلامة 7.12

ــة  ــم بيئ ــض، يجــب تقيي ــح للمخف ــب الصحي ــان التركي ــن أجــل ضم م
العمــل مســبقاً وفقـًـا لأحــكام ومعاييــر توجيــه منتجــات الأجــواء 
المتفجــرة "ATEX"، علــى ســبيل المثــال، جميــع الإرشــادات الــواردة 

EN50281 و   10-EN60079 و   EN1127 فــي 
ــل،  ــة. كبدي ــر ذات الصل ــات والمخاط ــابق للبيئ ــف الس ــأن التصني بش
يجــب اتخــاذ وســائل الحمايــة المناســبة وتنفيــذ أنشــطة المراقبــة البيئيــة 
ــة  ــي المنطق ــة ف ــة مماثل ــة مكروي ــق ظــروف بيئي ــن تحقي ــث يمك بحي

التــي يعمــل فيهــا المنتــج.

يجــب أن يكــون التقييــم أو المواصفــات المذكــورة أعــاه متوافقــة ) 1
ــوع  ــرة "ATEX" والن ــواء المتفج ــات الأج ــه منتج ــة توجي ــع عائل م
ــرة  ــر الفق ــركة GSM SpA (II  2G/D، انظ ــه ش ــرت ب ــذي أق ال
ــي  ــدون الفحــص أو ف ــة. ب ــة التعريفي ــى اللوح ــورة عل 3.0( والمذك

وجــود فحــص بنتيجــة ســلبية، يحُظــر التركيــب والتشــغيل.

ــة ) 2 ــود البيئ ــدم وج ــي ع ــددة ف ــغيل المح ــطة التش ــع أنش ــذ جمي نف
ــار. ــة لانفج القابل

نظــف بشــكلٍ مناســب جميــع الأســطح الآليــة )أعمــدة الــدوران، ) 3
ــة  ــع عناصــر الحماي ــن جمي ــص م ــخ( للتخل الأســطح، الفانشــات، ال

المســتخدمة لتخزيــن المنتــج وكذلــك الأوســاخ والمــواد الملوثــة.

أثنــاء هــذه الأنشــطة، امنــع المذيبــات مــن الوصــول إلــى موانــع ) 4
تســرب الزيــت حتــى لا تغيــر مواصفــات المنتــج وتضعــف كفاءتــه.

تأكــد مــن عــدم إتــاف المنتــج وعــدم تحميــل المنتــج أكثــر مــن ) 5
قيمــة العــزم الأقصــى المســموح بــه والمبيــن علــى اللوحــة التعريفيــة.

ــق مــع زيــت ) 6 ــر متواف إذا كان الزيــت المســتخدم للتخزيــن غي
التشــحيم التخليقــي، فإنــه مــن الضــروري إجــراء تنظيــف شــامل 

ــغيل. ــه للتش ــى ب ــت الموص ــه بالزي ــل ملئ ــض قب ــل المخف داخ

قبــل تجميــع المنتــج، ننصــح بالتحقــق مــن عــدم تلــف أيــة أجــزاء ) 7
أو مــن عــدم حــدوث تســريب للزيــت أو مــن عــدم وجــود أيــة عامــات 

أخــرى علــى الخلــل.

ــة ) 8 ــة أجــزاء ميكانيكي ــن عــدم وجــود أي ــاء التشــغيل م ــق أثن تحق
خــارج المخفــض تتداخــل مــع المخفــض. فــي حالــة حــدوث ذلــك، تأكد 
مــن اســتخدام مكونــات غيــر معدنيــة مضــادة لاحتــكاك طبقــاً لمعيــار 

"ATEX" 2014/34/UE ــه منتجــات الأجــواء المتفجــرة توجي

الخاصــة ) 9 الــدوران  بيــن أعمــدة  التــوازي الصحيــح  اضمــن 
بالإخــراج ومكونــات نقــل الحركــة المتصلــة وكذلــك اضمــن العموديــة 

ــراج. ــور الإخ ــع مح ــة/الأقدام م ــة الفلنش ــن ســطح دعام بي

ــة ) 10 ــر تهوي ــة لتوفي ــض كافي ــول المخف ــة ح ــن أن المنطق ــد م تأك
مناســبة )قــد تتداخــل بســهولة العلــب والأغطيــة وكذلــك البيئــات 
الضيقــة مــع تشــتيت الحــرارة الكافــي وبالتالــي زيــادة حــرارة الســطح 

ــا( ــول به ــم القصــوى المعم ــوق القي ف

خارجيــة ) 11 عناصــر  وجــود  عــدم  مــن  تأكــد  التشــغيل  أثنــاء 
ــدم  ــي ع ــض، وبالتال ــريب بالمخف ــع التس ــف موان ــى تل ــؤدي إل ــد ت ق

المخفــض. داخــل  للزيــت  الصحيــح  الاحتجــاز 
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7. INSTALLAZIONE

Per tutti riduttori in esecuzione “ATEX 
“ occorre:

1) Un collegamento elettrico 
a terra del riduttore, oppure un montaggio 
metallicamente solidale con una
struttura conduttrice posta elettricamente a terra. 
2) Un montaggio tale da non esporre a urti/
danneggiamenti l’indicatore di livello, il tappo 
olio e tutti gli elementi di tenuta del lubrificante 
(tappi di chiusura, paraolio, &c.).
3) Verificare l’assenza di correnti parassite, 
catodiche o altrimenti vaganti che possono 
interessare il riduttore. In particolare ove 
dovute al flusso disperso del motore elettrico 
accoppiato.
4) Nel caso di presenza di atmosfere in grado 
di reagire chimicamente con il lubrificante o i 
suoi vapori/nebbie e quindi formare miscele 
esplosive, prevedere il riempimento di 
lubrificante e/o i successivi controlli di livello 
o ispezioni varie, in aree lontane dalla zona 
potenzialmente esplosiva; oppure prevedere 
una accurata bonifica preventiva dell’ambiente.

Accoppiamento riduttore - motore elettrico:

1) Applicare pasta antigrippaggio (p. es. 
Klüberpaste® 46 MR 401) sull’albero motore e 
all’interno del foro manicotto.
2) Applicare uno strato di sigillante anaerobico 
sulla superficie del centraggio e frontale di 
accoppiamento delle flange.
3) Procedere all’accoppiamento e quindi 
sigillare la zona di congiunzione tra motore e 
riduttore con adeguata pasta sigillante.

7. INSTALLATION

Each gearbox certified as ATEX must feature the 
following items:

1) An electrical contact to earth or a metallic 
assembly compatible with a conductive earth 
driven structure.
2) Such a type of assembly able to protect from 
damages the level indicator, the oil cap and all 
elements regarding the lubricant seals (oil seals, 
oil plug, etc.).

3) To verify the absence of elements such as: 
parasitic currents, catodical currents or any other 
else which could affect the gearbox. Especially 
in areas where a leakage flux could be present 
caused by a coupled electrical motor.
4) In case of a chemical reaction of atmosphere 
against the lubricant and its vapors, in order 
to avoid explosive mixtures, top up and/or 
inspections must be carried out in very distant 
areas, far from those considered as potentially 
explosive. Any other solution should be providing 
accurate environment decontamination.

Gearbox – electric motor coupling:

1) Apply some antiseize compound (for 
example Klüberpaste® 46 MR 401) on the 
motor shaft and inside the sleeve hole.
2) Apply a layer of anaerobic sealing compound 
on the centering surface and side flange 
connection.
3) Connect the two components and then seal 
the connection parts between motor and gearbox 
by using appropriate sealing compound.

التركيب. 7

يجــب أن يتصــف كل مخفــض معتمــد طبقــاً لتوجيــه منتجــات الأجــواء 
المتفجــرة "ATEX" بالبنــود التاليــة:

نقطــة تامــس كهربائيــة بــالأرض أو بمجموعــة معدنيــة متوافقــة ) 1
مــع هيــكل مقــود يتمتــع بموصليــة أرضيــة.

يتمكــن هــذا النــوع مــن التجميــع مــن أن يحمــي مــن التلــف كل ) 2
ــة  ــر المتعلق ــع العناص ــت وجمي ــاء الزي ــتوى وغط ــر المس ــن مؤش م
ــت،  ــدادة الزي ــت، س ــريب الزي ــع تس ــت )موان ــريب الزي ــع تس بموان

ــخ(. ال

ــارات ) 3 ــل: التي ــود عناصــر مث ــدم وج ــن ع ــق م ــل التحق ــن أج م
الطفيليــة أو التيــارات الهيكليــة أو أيــة تيــارات أخــرى قــد تؤثــر علــى 
ــن  ــق م ــا تدف ــد فيه ــد يوج ــي ق ــق الت ــي المناط ــةً ف ــض. خاص المخف

ــرن. ــي مقت ــج عــن محــرك كهربائ تســريب نات

فــي حالــة حــدوث تفاعــل كيميائــي فــي الجــو ضــد زيــت التشــحيم ) 4
ــب  ــرة، يج ــط متفج ــكل مخالي ــب تش ــل تجن ــن أج ــه م ــه، فإن وأبخرت
ــدًا،  ــدة ج ــق بعي ــي مناط ــص ف ــة و/أو الفح ــات الإضاف ــراء عملي إج
بعيــدًا عــن المناطــق التــي ربمــا تكــون قابلــة لانفجــار. يجــب أن يوفــر 

ــا للبيئــة. أي حــل آخــر تطهيــرًا دقيقً

وصلة الاقتران بين المخفض - المحرك الكهربائي:

)مثــل ) 1 الاحتجــاز  ضــد  مركــب  مــن  كميــة  ضــع 
Klüberpaste® 46 MR 401( علــى عمــود دوران المحــرك 

الجلبــة. ثقــب  وداخــل 
ــى ســطح ) 2 ــي عل ــع تســريب لاهوائ ــة مــن مركــب مان ضــع طبق

ــة. ــة الجانبي ــة الفلنش ــز ووصل التمرك
ــى أجــزاء ) 3 ــع التســريب عل ــم ضــع مان ــن ث ــل المكوني ــم بتوصي ق

التوصيــل بيــن المحــرك والمخفــض باســتخدام مركــب مانــع تســريب 
مناســب.
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CHECK CHECK

8. MESSA IN SERVIZIO

8.0 MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO 
Caratteristiche   operative:  il  riduttore può 
sopportare qualunque tipo di ciclo compatibile 
con una variazione dei parametri di coppia e 
velocità di rotazione entro i valori nominali dati 
a catalogo, per un fattore di servizio pari ad uno. 
(Per ulteriori informazioni consultare il catalogo 
generale GSM SpA).

Avviamento/arresto: la messa in marcia e 
l’arresto del riduttore, variatore dipendono 
unicamente dalla sua alimentazione di 
energia; si raccomanda, ove l’applicazione 
possa comportare rischi elevati, di dotare la 
macchina di sistemi di arresto agenti sulla 
trasmissione, conformemente alle misure 
prevenzionali adottate nell’insieme meccanico di 
incorporazione.

Rumore aereo riduttore: il livello di pressione 
acustica deve mantenersi al di sotto dei valori 
riportati al pargrafo 1.3.1.).

8.1 MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO 
Temperatura (esterna della carcassa(: deve 
mantenersi sempre al di sotto di 90°C, salvo 
contraria specificazione contrattuale.

8.2 CONTROLLO LIQUIDI/OLII
Riempire il riduttore di lubrificante fino a livello; 
a riduttore fermo avviare eventuale circuito di 
raffreddamento artficiale, attendere qualche 
minuto ed aggiungere altro olio sino a ripristinare 
il livello.
In caso di presenza di centraline di 
raffreddamento e/o lubrificazione attenersi alle 
istruzioni riportate nello specifico Manuale Uso 
e Manutenzione codice GSM_mod.MT02 I GB 
D reperibile sul sito Internet oppure richiederlo al 
nostro Ufficio Commerciale.

8.3 CONTROLLO FORMA COSTRUTTIVA/
POSIZIONE DI MONTAGGIO
Il riduttore deve essere montato nella forma 
costruttiva prevista in targhetta; posizioni di 
montaggio diverse richiedono una modifica del 
livello o del sistema di lubrificazione.

8. MESSA IN SERVIZIO 8. COMMISSIONING

8.0 OPERATING MODES
Operative features: the gearbox can tolerate 
any working cycle compatible with a variation of 
the torque/rotating speed within the maximum 
values indicated on the catalogue according 
to service factor 1. (Please refer to GSM SpA 
general catalogue for further details).

Start/Stop: the start and the stop of the gearbox/
variator depend only on the power supply; it is 
recommended, wherever the application might 
imply high risks, to equip the machine with 
braking systems acting on the drive transmission 
in conformity with the preventive measures used 
on the mechanical combination set.

Gearbox air noise level: acoustic pressure 
level must be below values specified in par. 
1.3.1.

8.1 OPERATING MODES
(Casing outer) Temperature: it should always 
stay below 90°C, if not otherwise stated on the 
contract.

8.2 FLUIDS/OIL INSPECTION
Fill gear unit of lubricant up to suitable level: 
with gearbox stopped, start the possible forced 
cooling circuit, allow a few minutes and add 
more oil to restore correct level.

In case any cooling and/or lubrication electronic 
control units are fitted, follow the instructions 
given in the specific Use and Maintenance 
Manual part no. GSM_mod.MT02 I GB D that 
can be found on our web site or requested to 
our Sales Dept.

8.3 CHECKING THE CONSTRUCTION 
VERSION / MOUNTING POSITION
Do not mount the gear unit in a position different 
than the one specified in the rating plate; a 
different mounting position requires in general 
a modification of the level indicator and/or a 
different lubrication system.

8. COMMISSIONING بدء التشغيل. 8

أوضاع التشغيل 8.0
المواصفــات التشــغيلية: يمكــن للمخفــض أن يتحمــل أيــة دورة عمــل 
متوافقــة مــع التغير في العزم/ســرعة الدوران اللــذان يقعان ضمن القيم 
القصــوى المبينــة فــي الكتالوج وفقاً لعامل الخدمــة 1. )يرُجى الرجوع 
ــدٍ مــن التفاصيــل(. ــوج العــام لشــركة GSM SpA لمزي ــى الكتال إل

بــدء التشــغيل/الإيقاف: يعتمــد بــدء تشــغيل وإيقــاف المخفض/المغيــر 
فقــط علــى مصدر الطاقة؛ نوصى، حيثما ينطوي التطبيق على مخاطر 
عاليــة، بتزويــد الماكينــة بأنظمــة كبــح تعمــل علــى ناقــل الحركــة طبقــاً 

للإجــراءات الوقائيــة المســتخدمة فــي مجموعــة الدمــج الميكانيكيــة.

مســتوى ضوضــاء المخفــض المنقولــة جــواً: يجــب أن يكون مســتوى 
الضغــط الصوتــي أقــل مــن القيــم المحددة فــي الفقــرة 1.3.1.

أوضاع التشغيل 8.1
)العلبــة الخارجيــة) درجة الحرارة: يجب أن تظل دون °90مئوية، ما 

لم ينص العقد على غير ذلك.

فحص الموائع/الزيت 8.2
املأ وحدة التخفيض بزيت التشــحيم حتى مســتوى مناســب: والمخفض 
متوقــف، ابــدأ تشــغيل دائــرة التبريــد القســري إن وجــدت، اتركــه يعمل 
لبضــع دقائــق وأضــف المزيد من الزيت لاســتعادة المســتوى الصحيح.

فــي حالــة تركيــب وحــدات تحكــم إلكترونية فــي التبريــد و/أو التزييت، 
اتبــع التعليمــات الــواردة فــي دليل الاســتخدام والصيانــة المخصص لها 
بالجزء رقم GSM_mod.MT02 I GB D الذي يمكن العثور عليه 

على موقعنا الإلكتروني أو طلبه من قسم المبيعات التابع لنا.

فحص إصدار التصنيع /وضع التركيب 8.3
لا تقم بتركيب وحدة التخفيض في وضع مختلف عن الوضع المحدد في 
لوحــة التصنيــف؛ إن التركيــب فــي وضــعٍ مختلــف يتطلــب بوجــهٍ عــام 

تعديــل مؤشــر المســتوى و/أو نظــام تزييــت مختلــف.

بدء التشغيل. 8
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8. MESSA IN SERVIZIO

8.4 CONTROLLO SENSI ROTAZIONE

Verificare prima dell’avviamento il senso di 
rotazione nel caso di dispositivo antiretro e di 
lubrificazione forzata con pompe unidirezionali.

Qualora il senso di rotazione libera dell’antiretro 
sia errato è necessario invertirne il senso.
Le istruzione per eseguire le operazioni 
necessarie che consentono la messa in serivzio 
del riduttore sono riportate al paragrafo 7.11.

8.5 CONTROLLO RIDUTTORI SPECIALI 
CON CAMBIO DI VELOCITÀ
Nel caso di riduttori con cambio, eseguire 
l’operazione d’innesto marcia a macchina ferma 
aiutando l’innesto con un impluso di rotazione 
dell’asse motore senza carico.
Applicare il carico sulla leva cambio 
gradualmente evitando urti durante l’innesto e 
a fine corsa (carico statico massimo consigliato 
sulla leva di 800 N).
Mantenere la registrazione dei fine corsa 
meccanici impostata all’atto della fornitura; 
eseguire le operazioni di disinnesto a macchina 
ferma frenata.
I riduttori con cambio di velocità presentano un 
gioco angolare in inversione di moto > di 15°.
Il gioco angolare è dovuto al profilo speciale 
a coda di rondine che GSM utilizza nella 
trasmissione del moto tra innesto e ingranaggio.

8. COMMISSIONING

8.4 CHECKING THE DIRECTION OF 
ROTATION
In the event the gear unit is supplied with a 
anti-run back device and/or forced lubrication 
with unidirectional pump check the direction of 
rotation before starting up.
If anti-run back device free direction of rotation is 
incorrect, reverse it.
The instructions for gearbox commissioning can 
be found in par. 7.11.

8.5 CHECKING SPECIAL GEARBOXES 
WITH SPEED CHANGE
In case of gearboxes with a speed change 
lever, proceed in engaging the gears when the 
machine is at standstill, helping gear engaging 
by giving a rotation pulse of the motor shaft 
without any load. Gradually apply the load on the 
speed change lever, avoiding shocks, and set at 
limit stop (maximum static load suggested on the 
lever is 800 N).
Maintain the same setting of mechanical limit 
stops as received; disengage lever when the 
machine is at standstill, braked.
Gearboxes featuring speed change feature an 
angle play under motion reversal > 15°.
Angle play is due to the special dovetail profile 
that GSM uses for parts transmitting motion from 
transmission to gear.

بدء التشغيل. 8

فحص اتجاه الدوران 8.4
فــي حالــة توريــد وحــدة التخفيــض بجهــاز منــع الــدوران العكســي و/أو 
تزييــت قســري بمضخــة أحاديــة الاتجــاه، تأكــد مــن اتجاه الــدوران قبل 

التشــغيل. بــدء 
إذا كان اتجــاه الــدوران غيــر صحيــح بالمخفــض الخالي مــن جهاز منع 

الدوران العكسي، اعكسه.
يمكــن العثــور علــى التعليمــات الخاصــة ببــدء تشــغيل المخفــض فــي 

فقــرة 7.11.

ــزودة  8.5 ــة الم ــب التــروس الخاص ــات أو عل ــص المخفض فح
ــرعة ــر الس بتغيي

في حالة المخفضات أو علب التروس المزودة بذراع تغيير السرعة، قم 
بتعشــيق التــروس عندما تكــون الماكينة متوقفة تماماً، مما يســاعد على 
تعشيق التروس من خلال إعطاء نبضة دوران لعمود المحرك بدون أي حمل. 
قــم بتطبيــق الحمــل تدريجيًــا علــى ذراع تغييــر الســرعة، مــع تجنــب 
الصدمات، واضبط على حد توقف )يبلغ أقصى حمل ساكن مقترح على 

الذراع 800 نيوتن(.
حافــظ علــى نفــس الضبــط لحــد التوقفــات الميكانيكية كما تم اســتلامها؛ 
قــم بفــك تعشــيق الــذراع عندمــا تكــون الماكينــة متوقــف تمامــاً وتحــت 

الكبح.
تتميــز المخفضــات أو علــب التــروس المــزودة بميــزة تغييــر الســرعة 

بزاويــة تشــغيل تحــت انعــكاس حركــة < 15°.
ترجــع زاويــة التشــغيل إلــى قطــاع التعشــيق الخــاص الــذي يســتخدمه 

GSM للأجزاء التي تنقل الحركة من ناقل الحركة إلى الترس.
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8. MESSA IN SERVIZIO

8.6 VERIFICHE PRODOTTI ATEX

1) Accertarsi che 
durante il servizio il riduttore sia 
sufficientemente ventilato e che non 
vi siano fonti di calore nelle vicinanze;

2) Accertarsi che in regime 
di funzionamento la temperature 
dell’aria di raffreddamento non superi 
i 40°C; in caso contrario decadono 

le condizioni di validità della certificazione di 
conformità del prodotto fornita da GSM SpA .

3) Verifica temperatura 
superficiale del riduttore in 
f u n z i o n a m e n t o :

a) Verificare nelle prime ore di funzionamento 
le temperatura superficiale del riduttore (si 
raggiunge la situazione di regime generalmente 
nelle prime 3 ore a pieno carico).
b) La temperatura raggiungibile dal riduttore 
varia in funzione del numero di giri, del rapporto 
di trasmissione e della forma costruttiva, 
attenersi alle potenze massime installabili con il 
relativo numero di giri del motore come indicato 
in targa. 
c) La temperatura massima delle superfici 
del riduttore a pieno carico, considerando la 
massima temperatura ambientale ammissibile di 
40°C, non deve superare nel caso di classe di 
temperatura T4 (o 135°C), 130 °C;
nel caso di classe di temperatura T5 (o 100°C), 
93°C.

In caso di eccedimento arrestare 
immediatamente il funzionamento e contattare il 
servizio assistenza GSM SpA .

8. COMMISSIONING

8.6 ATEX PRODUCTS INSPECTIONS

1) Make sure that during operation the gearbox 
is sufficiently ventilated and no heat sources are 
present nearby;

2) Make sure that during operation the cooling 
air temperature does not reach 40°C, if not 
the conditions necessary for the conformity 
certification supplied by GSM SpA would not be 
valid any more.

3) Verification of the temperature of the gearbox 
housing surface while running

a) Verify the temperature of the gearbox 
housing surface during the initial running hours 
(the standard running conditions are normally 
reached after 3 hours at full load).
b) The temperature reached by the gearbox 
depends on the speed, reduction ratio and the 
assembly position. Make sure to comply with the 
maximum power and motor speed indicated on 
the nameplate.
c) The maximum temperature of the outer 
surfaces of the gearbox running at full load, 
considering the maximum environmental 
temperature admitted of 40°C, must not exceed 
130°C in case temperature class is T4 (or 
135°C) and 93°C in case temperature class is 
T5 (or 100°C).

In case temperature is exceeded, immediately 
stop the system and get in touch with GSM SpA.

بدء التشغيل. 8

المتفجــرة  8.6 الأجــواء  توجيــه  منتجــات  فحــص  عمليــات 
"ATEX "

أثنــاء التشــغيل تأكــد مــن أن المخفــض يتمتــع بتهويــة كافيــة ومــن ) 1
عدم وجود مصادر حرارة بالقرب منه؛

أثنــاء التشــغيل تأكــد من عدم وصــول درجة حرارة هــواء التبريد ) 2
إلــى °40 مئويــة، وإلا، فلن تســري الشــروط اللازمة لشــهادة المطابقة 

.GSM SpA المقدمة من شركة

افحص درجة حرارة سطح علبة المخفض أثناء التشغيل) 3

a ( افحص درجة حرارة سطح علبة المخفض أثناء ساعات التشغيل
الأولــى )عــادةً مــا يتــم الوصــول إلى ظــروف التشــغيل القياســية بعد 3 

ســاعات مــن التحميــل الكامل(.
b ( تعتمــد درجــة الحــرارة التي يصل إليها المخفض على الســرعة

ونسبة التخفيض وموضع المجموعة. تأكد من الامتثال بالطاقة القصوى 
وســرعة المحرك المشــار إليهما على اللوحة التعريفية.

c ( يجب ألا تتجاوز الحرارة القصوى لأسطح المخفض الخارجية
التي تعمل على حِمل كامل °130 مئوية، مع الأخذ في الاعتبار درجة 
الحرارة القصوى المســموح بها بالبيئة والبالغة °40 مئوية، وذلك في 
حالة أن فئة الحرارة هي T4 )أو °135 مئوية( و °93 مئوية في حالة أن 

فئة الحرارة هي T5 )أو °100 مئوية(.

 GSM في حالة تجاوز درجة الحرارة، أوقف النظام فوراً وتواصل مع
.SpA
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9. LUBRIFICAZIONE

9.0 SCELTA TIPOLOGIA OLIO
Gli oli disponibili appartengono generalmente a 
tre grandi famiglie:
1) Oli minerali
2) Oli sintetici Poli-Alfa-Olefine
3) Oli sintetici Poli-Glicole
La scelta più appropriata è generalmente 
legata alle condizioni di impiego. riduttori 
non particolarmente caricati e con un ciclo di 
impiego discontinuo. senza escursioni termiche 
importanti, possono certamente essere lubrificati 
con olio minerale.

Nei casi di impiego gravoso, quando i riduttori 
saranno prevedibilmente caricati molto ed in 
modo continuativo, con conseguente prevedibile 
innalzamento della temperatura, è bene 
utilizzare lubrificanti sintetici tipo polialfaolefine 
(PAO).
Gli oli di tipo poliglicole (PG) sono da utilizzare 
strettamente nel caso di applicazioni con forti 
strisciamenti fra i contatti, ad esempio nelle 
viti senza fine. Debbono essere impiegati con 
grande attenzione poiché non sono compatibili 
con gli altri oli e sono invece completamente 
miscibili conl’acqua. Questo fenomeno è 
particolarmente pericoloso poiché non si nota, 
ma deprime velocemente le caratteristiche 
lubrificanti dell’olio.

Oltre a questi già menzionati, ricordiamo 
che esistono gli oli per l’industria alimentare. 
Questi trovano specifico impiego nell’industria 
alimentare in quanto sono prodotti speciali non 
nocivi alla salute. Vari produttori forniscono oli 
appartenenti a tutte le famiglie con caratteristiche 
molto simili.

Più avanti proponiamo una tabella comparativa. 
TABELL 9.1

9.1 Specifiche di sicurezza 
adottate per prodotti “ATEX”

1) Tappi sfiato (ove previsti) con 
valvola anti-intrusione

9. LUBRIFICAZIONE 9. LUBRICATION

9.0 CORRECT OIL TYPES
Available oils are typically grouped into three 
major classes:
1) Mineral oils
2) Poly-Alpha-Olefin synthetic oils
3) Polyglycol synthetic oils
Oil is normally selected in accordance with 
environmental and operating conditions. Mineral 
oil is the appropriate choice for moderate load, 
non-continuous duty applications free from 
temperature extremes.

In severe applications, where gear units are to 
operate under heavy loads in continuous duty 
and high temperatures are expected, synthetic 
Poly-Alpha-Olefin oils (PAO) are the preferred 
choice.

Polyglycol oils (PG) should only be used in 
applications involving high sliding friction, as is 
the case with worm shafts. These particular oils 
should be used with great care, as they are not 
compatible with other oils, but are totally mixable 
with water. The oil mixed with water cannot be 
told from uncontaminated oil, but will degrade 
very rapidly.

In addition to the oils mentioned above, there are 
food-grade oils. These are special oils harmless 
to human health for use in the food industry. Oils 
with similar characteristics are available from a 
number of manufacturers.

A comparative overview table is provided in the 
next pages.
TABLE 9.1.

9.1 Safety features applied to “ATEX” 
products

1) Breather caps (if any) fitted with safety valve

9. LUBRICATION التشحيم. 9

أنواع الزيت الصحيحة 9.0
ــات  ــاث مجموع ــى ث ــي إل ــكلٍ نموذج ــة بش ــوت المتاح ــف الزي تصُنَّ

ــية: رئيس
الزيوت المعدنية) 1
الزيوت التخليقية بولي-ألفا-أوليفين) 2
الزيوت التخليقية بولي جليكول) 3

يتــم اختيــار الزيــت عــادةً وفقًــا للظــروف البيئيــة وظــروف التشــغيل. 
ــات  ــدل وتطبيق ــل المعت ــار المناســب للحم ــي الخي ــت المعدن ــد الزي يع
الخدمــة غيــر المســتمرة التــي تخلــو مــن درجــات الحــرارة المفرطــة.

تعمــل وحــدات  المتوقــع أن  الشــاقة، حيــث مــن  التطبيقــات  فــي 
التخفيــض تحــت أحمــال شــاقة فــي خدمــة مســتمرة ودرجــات حــرارة 
ــل  ــن )PAO( تمث ــة بولي-ألفا-أوليفي ــوت التخليقي ــإن الزي ــة، ف مرتفع

ــل. ــار المفض الخي

ــات  ــي التطبيق ــي جليكــول )PG( إلا ف ــوت بول لا يجــب اســتخدام زي
التــي تنطــوي علــى احتــكاك انزلاقــي عــالٍ، كمــا فــي حالــة مــع أعمــدة 
ــوت الخاصــة  ــذه الزي ــتخدام ه ــى شــكل دودة. يجــب اس ــدوران عل ال
ــوت أخــرى، ولكــن  ــة مــع زي ــر متوافق ــث أنهــا غي بحــذر شــديد، حي
ــت  ــز الزي ــن تميي ــر الممك ــن غي ــاء. م ــع الم ــا م ــا تمامً ــوز خلطه يج
المخلــوط بالمــاء مــن الزيــت غيــر الملــوث، غيــر أنــه ســيتحلل 

ــرة. بســرعة كبي

ــة.  ــوت الغذائي ــد الزي ــاه، توج ــورة أع ــوت المذك ــى الزي ــاوةً عل ع
إنهــا عبــارة عــن زيــوت خاصــة غيــر ضــارة علــى صحــة الإنســان 
ــة. تتوفــر زيــوت ذات  مخصصــة لاســتخدام فــي الصناعــات الغذائي

ــة مــن عــدد مــن الشــركات المصنعــة. ــات مماثل مواصف

ــات  ــي الصفح ــة ف ــكل مقارن ــى ش ــة عل ــرة عام ــدول نظ ــرض ج نع
ــة. التالي

جدول 9.1.

الأجــواء  9.1 منتجــات  علــى  المطبقــة  الســلامة  مواصفــات 
"ATEX" المتفجــرة 

أغطية التنفس )إن وجدت( مزودة بصمام أمان) 1

التشحيم. 9
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Input speed n1(min -1)
Absorbed power 

(kW(
Lubrication system

Viscosity ISO VG at 40° (cSt(
i ≤ 10 i > 10

2000 < n1 ≤ 5000
P < 7.5

Forced or Oil splash
68 68

7.5 ≤ P ≤ 22 68 150
P > 22 150 220

1000 < n1 ≤ 2000
P < 7.5

Forced or Oil splash
68 150

7.5 ≤ P ≤ 37 150 220
P > 37 220 320

300 < n1 ≤ 1000

P < 15
Forced 68 150

Oil splash 150 220

15 ≤ P ≤ 55
Forced 150 220

Oil splash 220 320

P > 55
Forced 220 320

Oil splash 320 460

50 < n1 ≤ 300

P < 22 Forced 150 220
Oil splash 220 320

22 ≤ P ≤ 75 Forced 220 320
Oil splash 320 460

P > 75 Forced 320 460
Oil splash 460 680

RIDUTTORI A DISEGNO CLIENTE 
GEARBOXES MADE TO CUSTOMER DRAWING
المخفضات أو علب التروس المصنعة حسب مخطط العميل

Richiedere DataSheet Prodotto (DSR) - Ufficio Commerciale GSM
Request Product DataSheet (DSR) - GSM Sales Dept.
 .GSM من قسم المبيعات بشركة – (DSR) اطلب ورقة بيانات المنتج

9. LUBRIFICAZIONE

9.1.1 SCELTA VISCOSITÀ OLIO RX- 
STANDARD

Nel caso di lubrificazione forzata con pompa, 
qualora siano richieste ISO VG > 220 e/o 
temperature < 10°C, consultarci.

La tabella è valida per velocità periferiche 
normali; in caso di velocità > 13m/s, consultarci.

9.1.2 SCELTA VISCOSITÀ OLIO RX- 
CUSTOMER DRAWING

9. LUBRICATION

9.1.1 CHOOSING OIL GRADE RX - 
STANDARD

In case of forced lubrication by pump, when 
ISO VG > 220 and/or temperatures < 10°C, are 
requested, it is advisable to contact us.

The table is valid for normal peripheral speeds; 
in case of speed > 13 m/s, contact us.

9.1.2 CHOOSING OIL GRADE RX - 
CUSTOMER DRAWING

التشحيم. 9

اختيار درجة الزيت RX - القياسية 9.1.1

فــي حالــة التزييــت القســري بواســطة مضخــة، فإنــه عنــد طلــب درجــة 
لزوجــة ISO > 220 و/أو درجــات حــرارة > °10 مئويــة، ننصــح 

ــال بنا. بالاتص

يســري الجــدول للســرعات الطرفيــة العاديــة؛ فــي حالــة أن الســرعة 
ــا. > 13 م/ث، فاتصــل بن

اختيار درجة الزيت RX - حسب مخطط العميل 9.1.2
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Manufacturer
Mineral oils (MINERAL( Poly-Alpha-Olefin synthetic oils 

(PAO( Polyglycol synthetic oils (PG(
ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG ISO VG

150 220 320 150 220 320 150 220 320
AGIP Blasia 150 Blasia 220 Blasia 320 - Blasia SX 220 Blasia SX 320 Blasia S 150 Blasia S 220 Blasia S 320

ARAL Degol BG 150 
Plus

Degol BG 220 
Plus

Degol BG 320 
Plus Degol PAS 150 Degol PAS 220 Degol PAS 320 Degol GS 150 Degol GS 220 Degol GS 320

BP Energol
GR-XP 150

Energol GR-XP 
220

Energol GR-XP 
320

Enersyn EPX 
150

Enersyn EPX 
220

Enersyn EPX 
320 Enersyn SG 150 Enersyn SG-XP 

220
Enersyn SG-XP 

320

CASTROL Alpha SP 150 Alpha SP 220 AlphaSP 320 Alphasyn EP 
150

Alphasyn EP 
220

Alphasyn EP 
320

Alphasyn PG 
150

Alphasyn PG 
220

Alphasyn PG 
320

CHEVRON Ultra Gear 150 Ultra Gear 220 Ultra Gear 320 Tegra Synthetic 
Gear 150

Tegra Synthetic 
Gear 220

Tegra Synthetic 
Gear 320 HiPerSYN 150 HiPerSYN 220 HiPerSYN 320

ESSO Spartan EP
150 Spartan EP 220 Spartan EP 

320
Spartan S EP 

150
Spartan S EP 

220
Spartan S EP 

320 Glycolube 150 Glycolube 220 Glycolube 320

KLÜBER Klüberoil GEM 
1-150

Klüberoil GEM 
1-220

Klüberoil GEM 
1-320

Klübersynth EG 
4-150

Klübersynth EG 
4-220

Klübersynth EG 
4-320

Klübersynth GH 
6-150

Klübersynth GH 
6-220

Klübersynth GH 
6-320

MOBIL Mobilgear XMP 
150

Mobilgear XMP 
220

Mobilgear XMP 
320

Mobilgear SHC 
XMP 150

Mobilgear SHC 
XMP 220

Mobilgear SHC 
XMP 320 Glygoyle 22 Glygoyle 30 Glygoyle HE320

MOLIKOTE L-0115 L-0122 L-0132 L-1115 L-1122 L-1132 - - -

OPTIMOL Optigear BM 150Optigear BM 220 Optigear BM 
320

Optigear 
Synthetic A 150

Optigear 
Synthetic A 220

Optigear 
Synthetic A 320 Optiflex A 150 Optiflex A 220 Optiflex A 320

PAKELO EROLUBE EP C 
ISO 150

EROLUBE EP C 
ISO 220

EROLUBE EP 
C ISO 320

GEARSINT EPN 
ISO 150

GEARSINT EPN 
ISO 220

GEARSINT EPN 
ISO 320

ALLSINT HS 
ISO 150

ALLSINT HS 
ISO 220

ALLSINT HS 
ISO 320

PETRONAS PETRONAS 
GEAR MEP 150

PETRONAS 
GEAR MEP 220

PETRONAS 
GEAR MEP 

320

PETRONAS 
GEAR SYN PAO 

150

PETRONAS 
GEAR SYN PAO 

220

PETRONAS 
GEAR SYN PAO 

320

PETRONAS 
GEAR SYN PAG 

150

PETRONAS 
GEAR SYN PAG 

220

PETRONAS 
GEAR SYN PAG 

320
Q8 Goya 150 Goya 220 Goya 320 El Greco 150 El Greco 220 El Greco 320 Gade 150 Gade 220 Gade 320

SHELL OMALA S2 GX
150

OMALA S2 GX 
220

OMALA S2 GX 
320

Omala S4 GXV 
150

Omala S4 GXV 
220

Omala S4 GXV 
320

OMALA S4 WE 
150

OMALA S4 WE 
220

OMALA S4 WE 
320

TEXACO Meropa 150 Meropa 220 Meropa 320 Pinnacle EP 150 Pinnacle EP 220 Pinnacle EP 320 - Synlube CLP 
220

Synlube CLP 
320

TOTAL Carter EP 150 Carter EP 220 Carter EP 320 Carter SH 150 Carter SH 220 Carter SH 320 Carter SY 150 Carter SY 220 Carter SY 320

TRIBOL 1100/150 1100/220 1100/320 1510/150 1510/220 1510/320 800\150 800\220 800\320
Food-grade synthetic lubricants

AGIP
Rocol 

Foodlube
Hi-Torque

150
—

Rocol 
Foodlube
Hi-Torque

320

ESSO — Gear Oil FM 
220 —

FUCHS Cassida
Fluid GL 150

Cassida
Fluid GL 220

Cassida
Fluid GL 320

KLÜBER Klüberoil 4
UH1 N 150

Klüberoil 4
UH1 N 220

Klüberoil 4
UH1 N 320

MOBIL
Mobil SHC 

Cibus Series 
150

Mobil SHC 
Cibus Series 

220

Mobil SHC 
Cibus Series 

320

PAKELO
NON TOX OIL 

GEAR EP 
ISO 150

NON TOX OIL 
GEAR EP 
ISO 220

NON TOX OIL 
GEAR EP 
ISO 320

9. LUBRIFICAZIONE

Tabella 9.1

Se la temperatura ambiente T < 0°C ridurre di 
una gradazione la viscosità prevista in tabella, 
viceversa aumentarla di una se T > 40°C.

Le temperature ammissibili per gli oli minerali 
sono:
(-10 = T = 90)°C (fino a 100°C per periodi limitati).

Le temperature ammissibili per gli oli sintetici 
sono:
(-20 = T= 110)°C (fino a 120°C per periodi 
limitati).
Per temperature dell’olio esterne a quelle 
ammissibili per il minerale e per aumentare 
l’intervallo di sostituzione del lubrificante 
adottare olio sintetico a base di polialfaolefine.

9. LUBRICATION

Table 9.1

If the environment temperature T < 0°C, 
decrease viscosity class by one, vice versa 
increase by one if T > 40°C.

Permissible temperatures for mineral oil are: 
(-10 =T = 90)°C, up to 100°C for a short time.

Permissible temperatures for synthetic oil are: 
(-20 = T = 110)°C, up to 120°C for a short time.

If the oil temperature is not permissible for 
mineral oil and for decreasing frequency of oil 
change, use synthetic oil with polyalphaolefins 
(PAOs).

التشحيم. 9

جدول 9.1

إذا كانــت درجــة حــرارة البيئــة T < 0° مئويــة، قلــل فئــة اللزوجــة 
بمقــدار واحــد، والعكــس صحيــح أي ثــم بزيــادة فئــة اللزوجــة بمقــدار 

واحــد إذا كانــت T> 40° مئويــة.

تتمثــل درجــات الحــرارة المســموح بهــا للزيــت المعدنــي فيمــا يلــي: 
ــدة  ــة لم ــى °100مئوي ــة، حت ــرارة = 90(°مئوي ــة الح (10- =درج

ــرة. قصي

تتمثــل درجــات الحــرارة المســموح بهــا للزيــت التخليقــي فيمــا يلــي: 
(20- = درجــة الحــرارة = 110(°مئويــة، حتــى °120مئويــة لمــدة 

قصيــرة.

إذا كانــت درجــة حــرارة الزيــت غيــر مســموح بهــا للزيــت المعدنــة 
وبغــرض تقليــل تكــرار تغييــر الزيــت، اســتخدم الزيــت التخليقــي مــع 

.(PAOs( ــات البوليفوليفين
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9. LUBRIFICAZIONE

9.1.3 SCELTA VISCOSITÀ OLIO RX - TR - 
CR

Gli oli consigliati per i riduttori della serie RX per 
applicazione TR-CR sono di tipo sintetico a base 
di
Poli-Alfa-Oleofine (PAO); ogni costruttore di olio 
realizza però il proprio prodotto con indici di 
viscosità ed additivazioni differenti.

Per facilitare la scelta del lubrificante, GSM ha 
realizzato una tabella riassuntiva che, a seconda 
delle condizioni applicative del riduttore, indica 
gli oli più consoni di diversi brand presenti sul 
mercato.

9. LUBRICATION

9.1.3 CHOOSING OIL GRADE RX - TR - CR

The best suitable oil for RX gearbox series for 
TR-CR application are synthetic and containing 
poly-Alfa-Olefin (PAO).
As a matter of fact each oil producer creates his 
own product with different viscosity indexes and 
additives.

For this reason GSM has created a list with all 
brands of suitable lubricants which are available 
on the market, also taking into consideration 
the many different conditions of the gearbox 
applications.

التشحيم. 9

9.1.3 RX - TR - CR اختيار درجة الزيت

 TR-CR للتطبيــق RX أفضــل زيــت مناســب لسلســلة المخفضــات
هــو الزيــت التخليقــي والزيــت الــذي يحتــوي علــى بولي-ألفا-أوليفيــن 

.(PAO)
فــي الواقــع، تقــوم كل شــركة منتجــة للزيــت بتصنيــع منتجــه الخــاص 

بمؤشــرات لزوجــة ومــواد مضافــة مختلفــة.

لهــذا الســبب، أنشــأت GSM قائمــة بجميــع العامــات التجاريــة 
لزيــوت التشــحيم المناســبة المتاحــة بالســوق، مــع الأخــذ فــي الاعتبــار 

ــات المخفضــات. ــة لتطبيق ــن الظــروف المختلف ــد م ــا العدي أيضً
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M1 M2 M3

M4 M5 M6
A

N.B. schema rappresentativo anche per 2 ,3 e 4 stadi 
NOTE Diagram applies to 2 3 and 4 reduction units as well 

ماحظة: يسري المخطط أيضًا على وحدات التخفيض 2 و 3 و 4

L’esecuzione grafica rappresentata è la A. 
Per le altre esecuzioni grafiche vedere sezione POSIZIONI MONTAGGIO.
The shown version is A. 
To see further alternatives please refer to section MOUNTING POSITIONS.

.A الإصدار الموضح هو 
للإطاع على المزيد من البدائل، يرجى الرجوع إلى قسم أوضاع التركيب.

Carico / Filler plug / سدادة الملء 
Scarico / Drain plug / سدادة الصرف 
Livello / Level plug / سدادة المستوى

Quantità di lubrificante / Lubricant Quantity / كمية زيت التشحيم (l(
802 804 806 808 810 812 814 816 818 820 822 824 826 828 830 832

RXP1

M1 - M2 2,5 3,5 4,9 6,9 9,6 13,0 19,0 26,0 37,0 52,0 72,0 100,0 — — — —
M3 3,8 5,3 7,5 11,0 15,0 21,0 30,0 42,0 61,0 85,0 115,0 156,0 — — — —
M4 3,5 4,9 7,0 9,8 14,0 22,0 28,0 40,0 56,0 78,0 111,0 152,0 — — — —

M5 - M6 3,6 5,0 7,1 10,0 14,0 20,0 29,0 40,0 57,0 79,0 110,0 151,0 — — — —

RXP2

M1 - M2 3,3 4,7 6,5 9,0 13,0 18,0 25,0 35,0 49,0 69,0 113,0 158,0 221,0 265,0 370,0 —
M3 6,1 8,6 12,0 17,0 24,0 34,0 48,0 68,0 95,0 133,0 201,0 285,0 400,0 a richiesta

on demand
حسب الطلب

—
M4 5,1 7,2 10,0 15,0 20,0 29,0 40,0 56,0 80,0 114,0 156,0 218,0 306,0 —

M5 - M6 4,6 6,5 9,4 13,0 18,0 25,0 35,0 50,0 70,0 99,0 139,0 196,0 275,0 —

RXP3

M1 - M2 3,9 5,5 7,6 11,0 15,0 21,0 29,0 41,0 58,0 81,0 113,0 158,0 221,0 310,0 433,0 605,0
M3 8,1 11,0 15,0 22,0 32,0 44,0 62,0 87,0 125,0 175,0 246,0 345,0 485,0 a richiesta

on demand
حسب الطلب

M4 6,6 9,2 13,0 18,0 26,0 36,0 50,0 71,0 102,0 144,0 201,0 285,0 400,0
M5 - M6 5,1 7,3 10,0 14,0 20,0 28,0 40,0 56,0 79,0 111,0 156,0 218,0 306,0

RXP4

M1
4,9 6,4 9,5 12,8 18,8 24,4 36,3 47,6

58,0 81,0 113,0 158,0 221,0 310,0 433,0 605,0
M2 a richiesta / on demand / حسب الطلب
M3 10,1 12,8 18,8 25,5 40,0 51,0 77,5 100,9 125,0 175,0 246,0 345,0 485,0 a richiesta

on demand
حسب الطلب

M4 8,3 10,7 16,3 20,9 32,5 41,8 62,5 82,4 102,0 144,0 201,0 285,0 400,0
M5-M6 7,1 9,5 14,0 18,2 28,0 36,4 56,0 72,8 79,0 111,0 156,0 218,0 306,0

9. LUBRIFICAZIONE

9.2 Posizioni di montaggio RXP 800

Le quantità di olio sono approssimative; per una 
corretta lubrificazione occorre fare riferimento al 
livello segnato sul riduttore.

9. LUBRICATION

9.2 Mounting positions RXP 800

Oil quantities specified in the table are 
approximate; to ensure correct lubrication, 
please refer to the level mark on the gear unit.

التشحيم. 9

9.2 RXP 800 أوضاع التركيب

ــان  ــل ضم ــن أج ــة؛ م ــدول تقريبي ــي الج ــددة ف ــت المح ــات الزي كمي
التشــحيم الصحيــح، يرجــى الرجــوع إلــى عامــة المســتوى الــواردة 

ــض. ــدة التخفي ــى وح عل
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M1 M2 M3

M4 M5 M6

RXO

M5

M4

M1

M6

M2

M3

A

M1 M2 M3

M4 M5 M6

M5

M4

M1

M6

M2

M3

A

RXV

N.B. schema rappresentativo anche per 2 ,3 e 4 stadi 
NOTE Diagram applies to 2 3 and 4 reduction units as well 

ماحظة: يسري المخطط أيضًا على وحدات التخفيض 2 و 3 و 4

L’esecuzione grafica rappresentata è la A. 
Per le altre esecuzioni grafiche vedere sezione POSIZIONI MONTAGGIO.
The shown version is A. 
To see further alternatives please refer to section MOUNTING POSITIONS.

.A الإصدار الموضح هو 
للإطاع على المزيد من البدائل، يرجى الرجوع إلى قسم أوضاع التركيب.

Carico / Filler plug / سدادة الملء 
Scarico / Drain plug / سدادة الصرف 
Livello / Level plug / سدادة المستوى

9. LUBRIFICAZIONE

9.3 Posizioni di montaggio RXO-V 800

9. LUBRICATION

9.3 Mounting positions RXO-V 800

التشحيم. 9

9.3 RXO-V 800 أوضاع التركيب
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Quantità di lubrificante / Lubricant Quantity / كمية زيت التشحيم (l(
802 804 806 808 810 812 814 816 818 820 822 824 826 828 830 832

RXO1 
RXV1

M1 - M2 2,5 3,5 4,9 6,9 9,6 13,0 19,0 26,0 37,0 52,0 72,0 100,0 — — — —
M3 3,8 5,3 7,5 11,0 15,0 21,0 30,0 42,0 61,0 85,0 115,0 156,0 — — — —
M4 3,5 4,9 7,0 9,8 14,0 22,0 28,0 40,0 56,0 78,0 111,0 152,0 — — — —

M5 - M6 3,6 5,0 7,1 10,0 14,0 20,0 29,0 40,0 57,0 79,0 110,0 151,0 — — — —

RXO2 
RXV2

M1 - M2 3,3 4,7 6,5 9,0 13,0 18,0 25,0 35,0 49,0 69,0 113,0 158,0 221,0 265,0 370,0 —
M3 6,1 8,6 12,0 17,0 24,0 34,0 48,0 68,0 95,0 133,0 201,0 285,0 400,0 a richiesta

on demand
حسب الطلب

—
M4 5,1 7,2 10,0 15,0 20,0 29,0 40,0 56,0 80,0 114,0 156,0 218,0 306,0 —

M5 - M6 4,6 6,5 9,4 13,0 18,0 25,0 35,0 50,0 70,0 99,0 139,0 196,0 275,0 —

RXO3 
RXV3

M1 - M2 3,9 5,5 7,6 11,0 15,0 21,0 29,0 41,0 58,0 81,0 113,0 158,0 221,0 310,0 433,0 605,0
M3 8,1 11,0 15,0 22,0 32,0 44,0 62,0 87,0 125,0 175,0 246,0 345,0 485,0 a richiesta

on demand
حسب الطلب

M4 6,6 9,2 13,0 18,0 26,0 36,0 50,0 71,0 102,0 144,0 201,0 285,0 400,0
M5 - M6 5,1 7,3 10,0 14,0 20,0 28,0 40,0 56,0 79,0 111,0 156,0 218,0 306,0

RXO4

M1 - M2 4,9 6,4 9,5 12,8 18,8 24,4 36,3 47,6 58,0 81,0 113,0 158,0 221,0 310,0 433,0 605,0
M3 10,1 12,8 18,8 25,5 40,0 51,0 77,5 100,9 125,0 175,0 246,0 345,0 485,0 a richiesta

on demand
حسب الطلب

M4 8,3 10,7 16,3 20,9 32,5 41,8 62,5 82,4 102,0 144,0 201,0 285,0 400,0
M5 - M6 7,1 9,5 14,0 18,2 28,0 36,4 56,0 72,8 79,0 111,0 156,0 218,0 306,0

9. LUBRIFICAZIONE

9.3 Posizioni di montaggio RXO-V 800

Le quantità di olio sono approssimative; per una 
corretta lubrificazione occorre fare riferimento al 
livello segnato sul riduttore.

9. LUBRICATION

9.3 Mounting positions RXO-V 800

Oil quantities specified in the table are 
approximate; to ensure correct lubrication, 
please refer to the level mark on the gear unit.

التشحيم. 9

RXO-V 800 أوضاع التركيب  9.3

ــان  ــل ضم ــن أج ــة؛ م ــدول تقريبي ــي الج ــددة ف ــت المح ــات الزي كمي
التشــحيم الصحيــح، يرجــى الرجــوع إلــى عامــة المســتوى الــواردة 

ــض. ــدة التخفي ــى وح عل
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M1S M1DM3S M3DM2S M2DM4S M4D

Carico / Filler plug / سدادة الملء 
Scarico / Drain plug / سدادة الصرف 
Livello / Level plug / سدادة المستوى

Quantità di lubrificante / Lubricant Quantity / كمية زيت التشحيم (l(

E

Posizioni di montaggio
Mounting Positions

(S,I,D,F) أوضاع التركيب

Stato di fornitura
Delivery condition

حالة التسليم
M1 M2 M3 M4 M5 M6

70 0.700
Riduttori forniti completi di lubrificante sintetico

Factory filled with synthetic oil
مملوءة بالمصنع بزيت تخليقي

100 4.0 2.1(1)

Riduttori predisposti per lubrificazione ad olio
Oil lubricated, supplied dry

د جافة يتم تشحيمها بالزيت، توُرَّ

125 5.5 2.9(1)
160 9.0 5.0(1)
180 17.0 7.8(1)
225 25.0 11.5(1)

9. LUBRIFICAZIONE

9.4 Posizioni di montaggio RXP 800 LIFT

Lubrificazione differenziale

Generalità
Si consiglia l’uso di oli a base sintetica PAO.
Nella tab. 2.2 sono riportati i quantitativi di olio 
necessari per il corretto funzionamento dei 
riduttori.

Prescrizioni in fase di ordine e stato di 
fornitura

I riduttori delle grandezze 70 sono forniti completi 
di olio sintetico di viscosità ISO 320.
I riduttori delle grandezze 100, 125, 160, 180, 
225 sono forniti predisposti per lubrificazione 
ad olio ma privi di lubrificante il quale potrà 
essere fornito a richiesta. È sempre necessario 
specificare la posizione di montaggio.

(1) Quantità indicative; durante il riempimento 
attenersi alla spia di livello.

9. LUBRICATION

9.4 Mounting positions RXP 800 LIFT

Differential unit lubrication

General information
The use of synthetic oil PAO is recommended.
The correct oil quantities for proper gear unit 
operation are indicated in tab. 2.2.

Information required on order - Delivery 
condition

Size 70 gear units are factory filled with ISO 320 
synthetic oil.
Sizes 100, 125, 160, 180 and 225 are oil 
lubricated, but are supplied dry. Lubricant  is 
available on request. Always specify the desired 
mounting position.

(1) Indicative quantities, check the oil sight glass 
during filling.

التشحيم. 9

أوضاع التركيب RXP 800 يسار 9.4

تشحيم الوحدة التفاضلية

معلومات عامة
.PAO نوصى باستخدام الزيت التخليقي

يشُــار فــي الجــدول إلــى كميــات الزيــت الصحيحــة للتشــغيل المناســب 
لوحــدة التخفيــض. 2.2.

تتوفر المعلومات المطلوبة عند الطلب - حالة التسليم

ــي  ــت تخليق ــع بزي ــي المصن ــاس 70 ف ــض مق ــدات التخفي ــأ وح تمُ
.ISO 320

يتــم تشــحيم المقاســات 100، 125، 160، 180 و 225 بالزيــت، 
ــب. حــدد  ــاح حســب الطل ــت التشــحيم مت ــة. زي د جاف ــورَّ ــر أنهــا تُ غي

دائمــاً وضــع التركيــب المرغــوب بــه.

(1( كميــات استرشــادية، اطلــع علــى نافــذة رؤيــة الزيــت أثنــاء 
المــلء.
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M1 M2 M3

M4 M5 M6 A

L’esecuzione grafica rappresentata è la A. 
Per le altre esecuzioni grafiche vedere sezione POSIZIONI MONTAGGIO.
The shown version is A. 
To see further alternatives please refer to section MOUNTING POSITIONS.

.A الإصدار الموضح هو 
للإطاع على المزيد من البدائل، يرجى الرجوع إلى قسم أوضاع التركيب.

Carico / Filler plug / سدادة الملء 
Scarico / Drain plug / سدادة الصرف 
Livello / Level plug / سدادة المستوى

Quantità di lubrificante / Lubricant Quantity / كمية زيت التشحيم (l(
802 804 806 808 810 812 814 816 818 820 822 824

RXP3

M1 - M2 3.9 5.5 7.6 11 15 21 29 41 58 81 113 158
M3 8.1 11 15 22 32 44 62 87 125 175 246 345
M4 6.6 9.2 13 18 26 36 50 71 102 144 201 285

M5 - M6 5.1 7.3 10 14 20 28 40 56 79 111 156 218

9. LUBRIFICAZIONE

9.4 Posizioni di montaggio RXP 800 LIFT

Posizioni di montaggio

Le quantità di olio sono approssimative; per una 
corretta lubrificazione occorre fare riferimento al 
livello segnato sul riduttore.

9. LUBRICATION

9.4 Mounting positions RXP 800 LIFT

Mounting positions

Oil quantities specified in the table are 
approximate; to ensure correct lubrication, 
please refer to the level mark on the gear unit.

التشحيم. 9

أوضاع التركيب RXP 800 يسار  9.4

أوضاع التركيب

ــان  ــل ضم ــن أج ــة؛ م ــدول تقريبي ــي الج ــددة ف ــت المح ــات الزي كمي
التشــحيم الصحيــح، يرجــى الرجــوع إلــى عامــة المســتوى الــواردة 

ــض. ــدة التخفي ــى وح عل
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M1 M2 M3

M4 M5 M6

M1 M3

M4

M5

M6

M2BUS

N.B. schema rappresentato anche per 3 stadi 
NOTE Diagram applies to 3 reduction units as well 

ماحظة: يسري المخطط أيضًا على وحدات التخفيض 3 

L’esecuzione grafica rappresentata è la BUS. 
The shown version is BUS.

.BUS الإصدار الموضح هو

Carico / Filler plug / سدادة الملء 
Scarico / Drain plug / سدادة الصرف 
Livello / Level plug / سدادة المستوى

M1 M3

M4

M5

M6

M2

M1 M3
M6

M5

M2

M4

A

B

M1 M3

M4

M6

M5

M2
AUD

M1
M3

M4

M5

M2

M6

BUS

9. LUBRIFICAZIONE

9.5 Posizioni di montaggio RXP 700 EST

Posizioni di montaggio

9. LUBRICATION

9.5 Mounting positions RXP 700 EST

Mounting positions

التشحيم. 9

9.5 RXP 700 EST أوضاع التركيب

أوضاع التركيب
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Quantità di lubrificante / Lubricant quantity / كمية زيت التشحيم [Kg]
Posizione di montaggio 

Mounting position 
وضع التركيب

Stato di fornitura 
State of supply 

 حالة التوريد

N° tappi 
No. of plugs 
عدد السدادات

Posizione di montaggio 
Mounting position 

 وضع التركيب
M1 M2 M3 M4 M5 M6

RXP2
712 2.20 2.20 2.50 2.50 2.60 2.60

Riduttori predisposti per lubrificazione 
ad olio

Gearboxes supplied ready for oil 
lubrication

 يتم توريد المخفضات أو علب التروس جاهزة للتشحيم
بالزيت

8
Necessaria 
Necessary 

ضروري

716 3.70 3.70 4.50 4.50 4.80 4.80
720 8.70 8.70 12.2 12.4 13.3 13.3

RXP3
712 2.15 2.15 2.50 2.50 2.60 2.60
716 3.70 3.70 4.50 4.50 4.80 4.80
720 8.70 8.70 12.2 12.4 13.3 13.3

9. LUBRIFICAZIONE

9.5 Posizioni di montaggio RXP 700 EST

Posizioni di montaggio

Le quantità di olio sono approssimative; per una 
corretta lubrificazione occorre fare riferimento al 
livello segnato sul riduttore.

9. LUBRICATION

9.5 Mounting positions RXP 700 EST

Mounting positions

Oil quantities specified in the table are 
approximate; to ensure correct lubrication, 
please refer to the level mark on the gear unit.

التشحيم. 9

RXP 700 EST أوضاع التركيب  9.5

أوضاع التركيب

ــان  ــل ضم ــن أج ــة؛ م ــدول تقريبي ــي الج ــددة ف ــت المح ــات الزي كمي
التشــحيم الصحيــح، يرجــى الرجــوع إلــى عامــة المســتوى الــواردة 

ــض. ــدة التخفي ــى وح عل
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M1 M2 M3

M4 M5 M6 BUS

M1 M3

M4

M5

M6

M2

M1 M3

M4

M5

M6

M2

M1 M3

M4

M6

M5

M2

M1 M3

M4

M6

M5

M2

A

B

BUS

AUD

N.B. schema rappresentato anche per 2 stadi 
NOTE Diagram applies to double reduction units as well 

ماحظة: يسري المخطط أيضًا على وحدات التخفيض المزدوجة 

L’esecuzione grafica rappresentata è la BUS. 
The shown version is BUS.

.BUS الإصدار الموضح هو

Carico / Filler plug / سدادة الملء 
Scarico / Drain plug / سدادة الصرف 
Livello / Level plug / سدادة المستوى

9. LUBRIFICAZIONE

9.6 Posizioni di montaggio RXP 800 EST

Posizioni di montaggio

9. LUBRICATION

9.6 Mounting positions RXP 800 EST

Mounting positions

التشحيم. 9

9.6 RXP 800 EST أوضاع التركيب

أوضاع التركيب
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Quantità di lubrificante / Lubricant Quantity / كمية زيت التشحيم (l(
802 804 806 808 810 812 814 816 818 820

RXP2

M1 - M2 3.3 4.7 6.5 9 13 18 25 35 49 69
M3 6.1 8.6 12 17 24 34 48 68 95 133
M4 5.1 7.2 10 15 20 29 40 56 80 114

M5 - M6 4.6 6.5 9.4 13 18 25 35 50 70 99

RXP3

M1 - M2 3.9 5.5 7.6 11 15 21 29 41 58 81
M3 8.1 11 15 22 32 44 62 87 125 175
M4 6.6 9.2 13 18 26 36 50 71 102 144

M5 - M6 5.1 7.3 10 14 20 28 40 56 79 111

9. LUBRIFICAZIONE

9.6 Posizioni di montaggio RXP 800 EST

Posizioni di montaggio

Le quantità di olio sono approssimative; per una 
corretta lubrificazione occorre fare riferimento al 
livello segnato sul riduttore.

9. LUBRICATION

9.6 Mounting positions RXP 800 EST

Mounting positions

Oil quantities specified in the table are 
approximate; to ensure correct lubrication, 
please refer to the level mark on the gear unit.

التشحيم. 9

RXP 800 EST أوضاع التركيب  9.6

أوضاع التركيب

ــان  ــل ضم ــن أج ــة؛ م ــدول تقريبي ــي الج ــددة ف ــت المح ــات الزي كمي
التشــحيم الصحيــح، يرجــى الرجــوع إلــى عامــة المســتوى الــواردة 

ــض. ــدة التخفي ــى وح عل



45GSM_mod.MT01 IGBAR 0.4

M2A-AS

M1
M3

M5

M4 M6

M2B-BS

M1
M3

M4

M1 M2 M3

M4 M5 M6

M6

M5

RXV

M1
M3

M4

M5

M6

M2A-AS

M1
M3

M2B-BS

M4

RXO

M1 M2 M3

M4 M6M5

M6

M5

Carico / Filler plug / سدادة الملء 
Scarico / Drain plug / سدادة الصرف 
Livello / Level plug / سدادة المستوى

9. LUBRIFICAZIONE

9.7 Poszioni di montaggio RXO-V700 EST

Posizioni di montaggio

9. LUBRICATION

9.7 Mounting positions RXO-V 700 EST

Mounting positions

التشحيم. 9

9.7 RXO-V 700 EST أوضاع التركيب

أوضاع التركيب
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Quantità di lubrificante / Lubricant quantity / كمية زيت التشحيم [Kg]
Posizione di montaggio

Mounting position
وضع التركيب

Stato di fornitura 
State of supply

حالة التوريد

N° tappi 
No. of plugs 
 عدد السدادات

Posizione di montaggio 
Mounting position 

M1 وضع التركيب M2 M3 M4 M5 M6

RXO1

712 2.20 2.20 2.50 2.50 2.60 2.60 Riduttori predisposti per lubrificazione ad 
olio* 

Gearboxes supplied ready for oil 
lubrication 

 يتم توريد المخفضات أو علب التروس جاهزة للتشحيم
 بالزيت

8

Necessaria 
Necessary 

 ضروري

716 4.00 4.00 4.40 4.40 4.50 4.50

720 9.10 9.10 10.2 10.5 13.3 13.3

Quantità di lubrificante / Lubricant quantity / كمية زيت التشحيم [Kg]
Posizione di montaggio

Mounting position
وضع التركيب

Stato di fornitura 
State of supply

حالة التوريد

N° tappi 
No. of plugs 
 عدد السدادات

Posizione di montaggio 
Mounting position 

M1 وضع التركيب M2 M3 M4 M5 M6

RXV1

712 2.20 2.20 2.50 2.50 2.60 2.60 Riduttori predisposti per lubrificazione ad 
olio* 

Gearboxes supplied ready for oil 
lubrication 

 يتم توريد المخفضات أو علب التروس جاهزة للتشحيم
 بالزيت

8

Necessaria 
Necessary 

 ضروري

716 4.00 4.00 4.40 4.40 4.50 4.50

720 9.10 9.10 10.2 10.5 13.3 13.3

9. LUBRIFICAZIONE

9.7 Poszioni di montaggio RXO-V700 EST

Posizioni di montaggio

Le quantità di olio sono approssimative; per una 
corretta lubrificazione occorre fare riferimento al 
livello segnato sul riduttore.

9. LUBRICATION

9.7 Mounting positions RXO-V 700 EST

Mounting positions

Oil quantities specified in the table are 
approximate; to ensure correct lubrication, 
please refer to the level mark on the gear unit.

التشحيم. 9

RXO-V 700 EST أوضاع التركيب  9.7

أوضاع التركيب

ــان  ــل ضم ــن أج ــة؛ م ــدول تقريبي ــي الج ــددة ف ــت المح ــات الزي كمي
التشــحيم الصحيــح، يرجــى الرجــوع إلــى عامــة المســتوى الــواردة 

ــض. ــدة التخفي ــى وح عل
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M1 M2 M3

M4 M6M5

M1
M3

M4

M5

M6

M2A-AS

M1
M3

M6

M2B-BS

M4 M5

RXO

M1 M2 M3

M4 M5 M6

M1

M3M5

M2A-AS

M4 M6

M2B-BS

M1

M3M6

M4 M5

RXVRXV

Carico / Filler plug / سدادة الملء 
Scarico / Drain plug / سدادة الصرف 
Livello / Level plug / سدادة المستوى

Quantità di lubrificante / Lubricant Quantity / كمية زيت التشحيم (l(
802 804 806 808 810 812 814 816 818 820

RXO2 
RXV2

M1 - M2 3,3 4,7 6,5 9,0 13,0 18,0 25,0 35,0 49,0 69,0
M3 6,1 8,6 12,0 17,0 24,0 34,0 48,0 68,0 95,0 133,0
M4 5,1 7,2 10,0 15,0 20,0 29,0 40,0 56,0 80,0 114,0

M5 - M6 4,6 6,5 9,4 13,0 18,0 25,0 35,0 50,0 70,0 99,0

9. LUBRIFICAZIONE

9.8 Poszioni di montaggio RXO-V800 EST

Posizioni di montaggio

Le quantità di olio sono approssimative; per una 
corretta lubrificazione occorre fare riferimento al 
livello segnato sul riduttore.

9. LUBRICATION

9.8 Mounting positions RXO-V 800 EST

Mounting positions

Oil quantities specified in the table are 
approximate; to ensure correct lubrication, 
please refer to the level mark on the gear unit.

التشحيم. 9

9.8 RXO-V 800 EST أوضاع التركيب

أوضاع التركيب

ــان  ــل ضم ــن أج ــة؛ م ــدول تقريبي ــي الج ــددة ف ــت المح ــات الزي كمي
التشــحيم الصحيــح، يرجــى الرجــوع إلــى عامــة المســتوى الــواردة 

ــض. ــدة التخفي ــى وح عل
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M5
Carico / Filler plug / سدادة الملء 
Scarico / Drain plug / سدادة الصرف 
Livello / Level plug / سدادة المستوى

Quantità di lubrificante / Lubricant Quantity / كمية زيت التشحيم (l(
802 804 806 808 810 812 814 816 818 820

RXP2-CR 2.1 2.9 4.2 5.9 8.1 11.3 15.8 22.5 31.5 44.6

9. LUBRIFICAZIONE

9.9 Posizioni di montaggio RXP - CR

Le quantità di olio sono approssimative; per una 
corretta lubrificazione occorre fare riferimento al 
livello segnato sul riduttore. 

ATTENZIONE
Eventuali forniture con predisposizioni tappi 
diverse da quella indicata in tabella, dovranno 
essere concordate.

9. LUBRICATION

9.9 Mounting positions RXP - 800 CR

Oil quantities listed in the table are approximate; 
to ensure correct lubrication, please refer to the 
level mark on the gear unit.

WARNING
Any plug arrangements other than that indicated 
in the table must be agreed upon.

التشحيم. 9

9.9 RXP - 800 CR أوضاع التركيب

ــان  ــل ضم ــن أج ــة؛ م ــدول تقريبي ــي الج ــة ف ــت المدرج ــات الزي كمي
التشــحيم الصحيــح، يرجــى الرجــوع إلــى عامــة المســتوى الــواردة 

ــض. ــى وحــدة التخفي عل

تحذير
ــب أن  ــدول، يج ــي الج ــة ف ــك المبين ــر تل ــدادات غي ــة مواضــع للس أي

ــاق. ــع لاتف تخض
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RXOOIL GREASE

I n
Out

OutI n

M6

Carico / Filler plug / سدادة الملء 
Scarico / Drain plug / سدادة الصرف 
Livello / Level plug / سدادة المستوى
Magnetic plug / سدادة مغناطيسية

Quantità di lubrificante / Lubricant Quantity / كمية زيت التشحيم (l(
802 804 806 808 810 812 814 816 818 820 822 824

RXO1 3,6 5,0 7,1 10,0 14,0 20,0 29,0 40,0 57,0 79,0 110,0 151,0
RXO2 — 35,0 50,0 70,0 99,0 —

9. LUBRIFICAZIONE

9.10 Posizioni di montaggio RXO - TR

Le quantità di olio sono approssimative; per una 
corretta lubrificazione occorre fare riferimento al 
livello segnato sul riduttore. 

ATTENZIONE
Eventuali forniture con predisposizioni tappi 
diverse da quella indicata in tabella, dovranno 
essere concordate.

Lubrificazione cuscinetti superiori
Look at :
9. MANUTENZIONE

9. LUBRICATION

9.10 Mounting positions RXO - 800 TR

Oil quantities listed in the table are approximate; 
to ensure correct lubrication, please refer to the 
level mark on the gear unit.

WARNING
Any plug arrangements other than that indicated 
in the table must be agreed upon.

Upper bearing lubrication
Look at :
9. MAINTENANCE

التشحيم. 9

9.10 RXO - 800 TR أوضاع التركيب

ــان  ــل ضم ــن أج ــة؛ م ــدول تقريبي ــي الج ــة ف ــت المدرج ــات الزي كمي
التشــحيم الصحيــح، يرجــى الرجــوع إلــى عامــة المســتوى الــواردة 

ــض. ــى وحــدة التخفي عل

تحذير
ــب أن  ــدول، يج ــي الج ــة ف ــك المبين ــر تل ــدادات غي ــة مواضــع للس أي

ــاق. ــع لاتف تخض

تشحيم المحمل العلوي
اطلع على:
9. الصيانة
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1M1M

RXO RXV O 71 - 90 - 112

O 125 - 140 - 160 - 180 - 200

Carico / Filler plug / سدادة الملء 
Scarico / Drain plug / سدادة الصرف 
Livello / Level plug / سدادة المستوى

Riduttore Primario
Main Gear Unit

وحدة التخفيض الرئيسية

Entrata Supplementare
Auxiliary Drive

وحدة التشغيل المساعدة

Riduttore Primario
Main Gear Unit

وحدة التخفيض الرئيسية

Quantità di lubrificante
Lubricant Quantity

(كمية زيت التشحيم )لتر

Entrata Supplementare
Auxiliary Drive

وحدة التشغيل المساعدة

Quantità di lubrificante 
Lubricant Quantity 

(كمية زيت التشحيم )لتر

RXO2 RXV2

802 3.3
O 71 1.95

804 4.7
806 6.5

O 90 3.3
808 9
810 13

O 112 6.7
812 18
814 25

O 125 6
816 35
818 49

O 140 10
820 69
822 113 O 160 14
824 158 O 180 22
826 221

O 200 30
828 —

9. LUBRIFICAZIONE

9.11 Posizioni di montaggio RXO 800 - O

Le quantità di olio sono approssimative; per una 
corretta lubrificazione occorre fare riferimento al 
livello segnato sul riduttore.

9. LUBRICATION

9.11 Mounting positions RXO 800 - O

Oil quantities specified in the table are 
approximate; to ensure correct lubrication, 
please refer to the level mark on the gear unit.

التشحيم. 9

9.11 RXO 800 - O أوضاع التركيب

ــان  ــل ضم ــن أج ــة؛ م ــدول تقريبي ــي الج ــددة ف ــت المح ــات الزي كمي
التشــحيم الصحيــح، يرجــى الرجــوع إلــى عامــة المســتوى الــواردة 

ــض. ــدة التخفي ــى وح عل
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M3

M6

M1 M2

M4 M5

M1

M3

M4

M5

M6

M2
A

N.B. schema rappresentativo anche per 2 e 3 stadi
NOTE: Diagram applies to double and triple reduction units as well

ماحظة: يسري المخطط أيضًا على وحدات التخفيض المزدوجة والثاثية

L’esecuzione grafica rappresentata è la A.
Per le altre esecuzioni grafiche vedere sezione POSIZIONI MONTAGGIO.
The shown version is A.
To see further alternatives please refer to section MOUNTING POSITIONS.

.A الإصدار الموضح هو
للإطاع على المزيد من البدائل، يرجى الرجوع إلى قسم أوضاع التركيب.

Carico / Filler plug / سدادة الملء 
Scarico / Drain plug / سدادة الصرف 
Livello / Level plug / سدادة المستوى

Quantità di lubrificante / Lubricant quantity / Schmiermittelmenge [Kg]
Posizione di montaggio 

Mounting position 
 وضع التركيب

Stato di fornitura 
State of supply 

حالة التوريد

N° tappi 
No. of plugs 
 عدد السدادات

Posizione di montaggio 
Mounting position 

M1 وضع التركيب M2 M3 M4 M5 M6

RXP1

704 0.600

Riduttori forniti completi di lubrificante 
sintetico

Gearboxes supplied with synthetic oil
يتم توريد المخفضات أو علب التروس بزيت تخليقي

8
Non necessaria 
Not necessary 

غير ضروري

708 1.00 1.00 1.40 1.20 1.30 1.30

Riduttori predisposti per lubrificazione ad 
olio* 

Gearboxes supplied ready for oil 
lubrication

 يتم توريد المخفضات أو علب التروس جاهزة للتشحيم
بالزيت

8
Necessaria
Necessary

ضروري

712 2.10 2.10 2.50 2.50 2.60 2.60
716 4.00 4.00 4.40 4.40 4.50 4.50
720 9.00 9.00 10.0 10.3 13.3 13.3

RXP2

708 1.10 1.10 1.40 1.40 1.20 1.20
712 2.20 2.20 2.50 2.50 2.60 2.60
716 3.70 3.70 4.50 4.50 4.80 4.80
720 8.70 8.70 12.2 12.4 13.3 13.3

RXP3

708 1.10 1.10 1.40 1.40 1.20 1.20
712 2.15 2.15 2.50 2.50 2.60 2.60
716 3.70 3.70 4.50 4.50 4.80 4.80
720 8.70 8.70 12.2 12.4 13.3 13.3

9. LUBRIFICAZIONE

9.12 Posizioni di montaggio RXP 700

Le quantità di olio sono approssimative; per una 
corretta lubrificazione occorre fare riferimento al 
livello segnato sul riduttore.

9. LUBRICATION

9.12 Mounting positions RXP 700

Oil quantities specified in the table are 
approximate; to ensure correct lubrication, 
please refer to the level mark on the gear unit.

التشحيم. 9

9.12 RXP 700 أوضاع التركيب

ــان  ــل ضم ــن أج ــة؛ م ــدول تقريبي ــي الج ــددة ف ــت المح ــات الزي كمي
التشــحيم الصحيــح، يرجــى الرجــوع إلــى عامــة المســتوى الــواردة 

ــض. ــدة التخفي ــى وح عل
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M1 M2 M3

M4 M5 M6

RXV

M1

M3

M4

M5

M6

M2C1-C2

M1 M2 M3

M4 M5 M6

RXO

M1

M3

M4

M5

M6

M2C1-C2

N.B. schema rappresentato anche per 2 stadi 
NOTE Diagram applies to double reduction units as well 

ماحظة: يسري المخطط أيضًا على وحدات التخفيض المزدوجة 

L’esecuzione grafica rappresentata è la C1-C2.
Per le altre esecuzioni grafiche vedere sezione POSIZIONI MONTAGGIO.
The shown version is C1-C2.
To see further alternatives please refer to section MOUNTING POSITIONS.

.C1-C2 الإصدار الموضح هو
للإطاع على المزيد من البدائل، يرجى الرجوع إلى قسم أوضاع التركيب.

Carico / Filler plug / سدادة الملء 
Scarico / Drain plug / سدادة الصرف 
Livello / Level plug / سدادة المستوى

9. LUBRIFICAZIONE

9.13 Posizioni di montaggio RXO-V 700

9. LUBRICATION

9.13 Mounting positions RXO-V 700

التشحيم. 9

9.13 RXO-V 700 أوضاع التركيب
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Quantità di lubrificante / Lubricant quantity / كمية زيت التشحيم [Kg]
Posizione di montaggio 

Mounting position 
 وضع التركيب

Stato di fornitura 
State of supply 

حالة التوريد

N° tappi 
No. of plugs 
 عدد السدادات

Posizione di montaggio 
Mounting position 

M1 وضع التركيب M2 M3 M4 M5 M6

RXO1

704 0.700

Riduttori forniti completi di lubrificante 
sintetico

Gearboxes supplied with synthetic oil
يتم توريد المخفضات أو علب التروس بزيت تخليقي

8
Non necessaria 
Not necessary 

غير ضروري
708 1.00 1.00 1.40 1.20 1.30 1.30

Riduttori predisposti per lubrificazione ad 
olio* 

Gearboxes supplied ready for oil 
lubrication

 يتم توريد المخفضات أو علب التروس جاهزة للتشحيم
بالزيت

8
Necessaria
Necessary

ضروري

712 2.20 2.20 2.50 2.50 2.60 2.60
716 4.00 4.00 4.40 4.40 4.50 4.50
720 9.10 9.10 10.2 10.5 13.3 13.3

RXO2

708 1.10 1.10 1.40 1.40 1.20 1.20
712 2.20 2.20 2.50 2.50 2.60 2.60
716 3.70 3.70 4.50 4.50 4.80 4.80
720 8.70 8.70 12.2 12.4 13.3 13.3

Quantità di lubrificante / Lubricant quantity / كمية زيت التشحيم [Kg]
Posizione di montaggio 

Mounting position 
 وضع التركيب

Stato di fornitura 
State of supply 

حالة التوريد

N° tappi 
No. of plugs 
 عدد السدادات

Posizione di montaggio 
Mounting position 

M1 وضع التركيب M2 M3 M4 M5 M6

RXV1

704 0.700

Riduttori forniti completi di lubrificante 
sintetico

Gearboxes supplied with synthetic oil
يتم توريد المخفضات أو علب التروس بزيت تخليقي

8
Non necessaria 
Not necessary 

غير ضروري

708 1.00 1.00 1.40 1.20 1.30 1.30

Riduttori predisposti per lubrificazione ad 
olio* 

Gearboxes supplied ready for oil 
lubrication

 يتم توريد المخفضات أو علب التروس جاهزة للتشحيم
بالزيت

8
Necessaria
Necessary

ضروري

712 2.20 2.20 2.50 2.50 2.60 2.60
716 4.00 4.00 4.40 4.40 4.50 4.50
720 9.10 9.10 10.2 10.5 13.3 13.3

RXV2

708 1.10 1.10 1.40 1.40 1.20 1.20
712 2.20 2.20 2.50 2.50 2.60 2.60
716 3.70 3.70 4.50 4.50 4.80 4.80
720 8.70 8.70 12.2 12.4 13.3 13.3

9. LUBRIFICAZIONE

9.14 Posizioni di montaggio RXO-V 700

Le quantità di olio sono approssimative; per una 
corretta lubrificazione occorre fare riferimento al 
livello segnato sul riduttore.

9. LUBRICATION

9.14 Mounting positions RXO-V 700

Oil quantities specified in the table are 
approximate; to ensure correct lubrication, 
please refer to the level mark on the gear unit.

التشحيم. 9

9.14 RXO-V 700 أوضاع التركيب

ــان  ــل ضم ــن أج ــة؛ م ــدول تقريبي ــي الج ــددة ف ــت المح ــات الزي كمي
التشــحيم الصحيــح، يرجــى الرجــوع إلــى عامــة المســتوى الــواردة 

ــض. ــدة التخفي ــى وح عل
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10. MANUTENZIONE

10.0 CONTROLLI GENERALI
Tutti i lavori devono essere eseguiti da personale 
adeguatamente preparato nel rispetto delle 
norme di sicurezza vigenti.

Il nostro servizio di assistenza è a vostra 
disposizione per qualsiasi esigenza.

Controllare frequentemente che non vi siano 
variazioni immotivate di temperatura e /o 
rumorosità.
La durata delle guarnizioni dipende da vari fattori 
fra i quali velocità, temperature ed ambiente e si 
può ritenere variabile fra le 4000 e 20000 h.

lspezionare il riduttore ogni 2 anni.

Controllare il serraggio delle viti alla fine del 
rodaggio e successivamente ogni 2000 h.
Nel caso il riduttore sia fornito di giunto si 
consiglia di verificare periodicamente lo stato di 
usura degli elementi elastici, controllando inoltre 
che le condizioni di installazione non si siano 
modificate.

Verificare la corretta chiusura dei tappi di 
rabbocco e uscita lubrificante (mensilmente(.

Effettuare periodicamente una accurata 
pulizia esterna del riduttore , per rimuovere 
lo sporco eventualmente depositato nel 
tempo e che limita la capacità di dissipazione 
del calore.

I giunti dentati flangiati vengono forniti sprovvisti 
di lubrificante; grassi consigliati sono: AGIP 
ROCOL MTS 2000, MOBIL TEMP 78 o
equivalenti con NLGI addivitato con MoS2.

questo deve essere reintegrato, in caso di 
manipolazioni o errati stoccaggi, sempre 
dopo le prime 1000 h e successivamente 
ogni 3000 h di lavoro.

10. MANUTENZIONE 10. MAINTENANCE

10.0 GENERAL INSPECTIONS
All works should be carried out by adequately 
prepared operators and in observance of the 
safety rules in force.

Our assistance service is at your disposal for 
any eventual need.

Check often for anomalous variations of 
temperature and/or noise.

Life of seals depends on various factors such as 
speed, temperature and environment, and could 
vary between 4000 and 20000 hours.

Inspect the gear unit every two years.

Check the screws tightening at the end of the 
running-in period and then every 2000h.
In case the gearbox is fitted with a coupling, 
we suggest to periodically check the wearing 
condition of the elastic components, verifying 
that installation conditions have not been 
modified as well.

Ensure (once a month) that filler and lubricant 
drain caps are correctly closed.

Periodically clean the outer surfaces of the 
gearbox, remove the dirt that could have 
settled in time and that could limit heat 
dispersion.

Flanged splined couplings are supplied without 
lubricant: suggested greases are AGIP ROCOL 
MTS 2000, MOBIL TEMP 78 or equivalent with 
NLGI added with MoS2.

this film has to be restored in case of removal 
by handling or prolonged storage, after the 
first 1000 working hours and afterwards 
every 3000 working hours.

10. MAINTENANCE الصيانة. 10

عمليات الفحص العامة 10.0
يجــب تنفيــذ جميــع الأعمــال مــن قِبــل مشــغلين مدربيــن تدريبــاً مناســباً 

مــع الالتــزام بقواعــد الســامة الســارية.

ــة  ــة أي ــم لتلبي ــا تحــت تصرفك ــي الخاصــة بن ــة الدعــم الفن تظــل خدم
احتياجــات.

افحــص تكــراراً ومــراراً التغييــرات غيــر الطبيعيــة فــي الحــرارة و/
أو الضوضــاء.

ــل الســرعة  ــى عوامــل متنوعــة مث ــع التســريب عل يعتمــد عمــر موان
ــاعة. ــن 4000 و 20000 س ــراوح بي ــد تت ــة وق والحــرارة والبيئ

افحص وحدة التخفيض كل عامين.

افحــص ربــط المســامير فــي نهايــة فتــرة التلييــن ثــم كل 2000 
ســاعة.

ــة  ــرح فحــص حال ــران، نقت ــة اقت ــب المخفــض بوصل ــة تركي ــي حال ف
ــق أيضــاً مــن أن  ــة، مــع التحق ــة دوري ــة بصف ــات المرن ــآكل المكون ت

ــل. ــم يطــرأ عليهــا تعدي ــب ل ظــروف التركي

تأكــد )مــرة شــهرياً) مــن أن أغطيــة فتحــة مــلء وصــرف زيــت 
التشــحيم مغلقــة بشــكل صحيــح.

ــة للمخفــض، أزل الأوســاخ  ــة الأســطح الخارجي ــة دوري نظــف بصف
التــي ربمــا تســتقر فــي الوقــت المناســب والتــي قــد تحــد مــن تشــتت 

الحــرارة.

بتجاويــف  المــزودة  الاقتــران  وصــات  توريــد  يتــم 
هــي  المقترحــة  الشــحوم  تشــحيم:  زيــت  بــدون   وفلنشــة 
AGIP ROCOL MTS 2000 أو MOBIL TEMP 78 أو 

.MoS2 مــع NLGI ــة مــا يعادلهــا مــع إضاف

ــة أو  ــة إزالتهــا نتيجــة المناول ــي حال ــة ف يجــب اســتعادة هــذه الطبق
التخزيــن الطويــل، بعــد أول 1000 ســاعة عمــل وبعــد ذلــك كل 

3000 ســاعة عمــل.

الصيانة. 10
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132 270
°C °F

132 270
°C °F

STOP !OK

99 210
°C °F

99 210
°C °F

STOP !OK

M6 M8 M10 M12 M14 M16 M18 M20 M22 M24 M27 M30
10.4 24.6 50.1 84.8 135 205 283 400 532 691 1010 1370

10. MANUTENZIONE

Prestare le dovute precauzioni poiché durante il 
normale funzionamento le superfici sono calde.

10.1 MOMENTI DI SERRAGGIO

Momenti di serraggio consigliati (Nm) in accordo 
con UNI 5739 mat.8.8:

10.2 PRESCRIZIONI ATEX
Negli ambienti polverosi prevedere un 
opportuno piano di pulizia periodico 
delle superfici esterne del riduttore 

atte ad evitare che lo strato depositato superi lo 
spessore di 5mm.

ATTENZIONE
Verificare periodicamente che l’indicatore di 
temperatura termosensibile (non evidenzi 
esposizione o trascorsa esposizione a 
temperatura superiore a quella indicata; in 
questo caso (si annerisce completamente 
il dischetto centrale del rilevatore) arrestare 
immediatamente il riduttore e contattare il 
servizio assistenza presso GSM SpA per la 
risoluzione dell’anomalia e per l’invio di un 
nuovo indicatore termosensibile.

10. MAINTENANCE

During normal operations surfaces are hot: take 
care to avoid burns.

10.1 TIGHTENING TORQUES

Recommended screws tightening torques (Nm) 
according to UNI 5739 mat.8.8:

10.2 ATEX PROVISIONS
In dusty environments make sure to put in place 
an appropriate regular cleaning plan for the 
outer surface of the gearbox so that the settling 
layer thickness does not exceed 5 mm.

ATTENTION
Periodically verify that the thermosensitive 
temperature indicator does not show marks 
indicating current exposition or past exposition 
to temperature higher than indicated. In this 
case the indicator central disc will blacken and 
the gearbox must be stopped immediately. 
After this, get in touch with GSM SpA service 
center to solve the problem and receive a new 
thermosensitive indicator to replace the old one.

الصيانة. 10

أثنــاء التشــغيل العــادي تصبــح الأســطح ســاخنة: احــرص علــى تجنــب 
الحروق.

قيم عزم الربط 10.1

قيــم عــزم الربــط الموصــى بهــا للمســامير )نيوتــن متــر( وفقـًـا لمعيــار 
:UNI 5739 mat.8.8

10.2 "ATEX" أحكام توجيه منتجات الأجواء المتفجرة
فــي البيئــات المغبــرة، تأكــد مــن تنفيــذ خطــة تنظيــف منتظمــة 
مناســبة للســطح الخارجــي للمخفــض بحيــث لا يتجــاوز ســمك الطبقــة 

ــم. ــتقرة 5 م المس

تنبيه
ــرارة  ــاس الح ــاص بحس ــرارة الخ ــر الح ــن أن مؤش ــا م ــق دوريً تحق
التعــرض  أو  الحالــي  التعــرض  إلــى  تشــير  عامــات  يظُهــر  لا 
ــة،  ــذه الحال ــي ه ــا. ف ــار إليه ــك المش ــن تل ــى م ــرارة أعل ــابق لح الس
ــب  ــود ويج ــون الأس ــى الل ــر إل ــزي للمؤش ــرص المرك ــيتحول الق س
 إيقــاف المخفــض فــوراً. بعــد ذلــك، تواصــل مــع مركــز خدمــة 
المشــكلة والحصــول علــى مؤشــر حســاس  لحــل   GSM SpA

حــرارة جديــد لاســتبدال القديــم.
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Frequenza cambi olio [h] - Oil change intervals [h] - [ساعة] الفواصل الزمنية لتغيير الزيت

Tipo olio
Oil type
نوع الزيت

Temperatura olio / Oil temperature / درجة حرارة الزيت
مئوية65° مئوية80° مئوية90°

Minerale / Mineral / معدني 8000 3000 1000
Sintetico / Synthetic / تخليقي 20000 15000 9000

10. MANUTENZIONE

Al termine di qualsiasi intervento: 
1) Ripristinare l’integrità del 
prodotto e le predisposizioni di 
s i c u r e z z a ;

2) Pulire accuratamente il riduttore; 
3) Chiudere i tappi olio se presenti;
4) Ripristinare tutte le tenute statiche, 
utilizzando le appropriate sigillature;
5) Effettuare tutte le fasi previste per la messa 
in servizio del riduttore

Verificare con periodicità mensile il livello 
dell’olio;

effettuare un primo cambio d’olio dopo un 
rodaggio di 500h oppure dopo un mese.
Controllare mensilmente che non vi siano perdite 
di lubrificante.

Drenaggio olio

- Sostituire l’olio esausto a riduttore ancora 
caldo.
Prima di sostituire il lubrificante accertarsi che 
il prodotto sia fermo da circa 30 minuti, periodo 
sufficiente affinché la temperatura dell’olio possa 
scendere a livelli non pericolosi per l’operatore.

- Mettere un contenitore sotto il tappo di 
scarico facendo riferimento a disegno specifico 
del riduttore

- Aprire il tappo di scarico in modo che olio 
esca dal riduttore

- Se il riduttore è provvisto di tappo magnetico 
è necessario pulirlo.

- Prima di introdurre olio nuovo fare fluire 
dell’olio dello stesso tipo per rimuovere particelle 
rimaste all’interno della carcassa.

- L’olio nuovo va introdotto accertandosi che 
non vi siano impurità presenti.

Se il prodotto resta per lungo tempo inattivo 
in un ambiente con elevata percentuale di 
umidità (p.es. con RH oltre il 50%), riempirlo 
completamente di olio. Naturalmente al momento 
della successiva messa in funzione sarà 
necessario ripristinare il livello di lubrificante.

Nella tabella sottostante riportiamo gli intervalli 
di sostituzione del lubrificante consigliati, validi 
indicativamente in assenza di inquinamento 
esterno e di sovraccarichi. Informazioni più 
precise potranno ottenersi dal proprio fornitore 
di lubrificanti ad esempio attraverso analisi 
periodiche dell’ olio.

10. MAINTENANCE

As soon as any intervention is over:
1) Restore product integrity and safety devices; 
2) Carefully clean the gearbox;
3) Close any oil plugs;
4) Restore static sealing, using all the suitable 
seals;
5) Carry out all steps required for gearbox start-
up.

Check monthly the oil level;

make first oil change after 500h of running-in or 
after one month
Check monthly for lubricant leakages.

Drain gear oil

- Change the oil when gear unit is still 
in temperature. Before replacing lubricant, 
always make sure that the product has not 
been operated for at least 30 minutes, so that 
the temperature has dropped to a level not 
dangerous for the operator.

- Put a container below the oil drain. Refer to 
the sign on the gear unit.

- Open the gear unit at the oil drain. Gear oil 
comes out of the opening at the oil drain

- If the gear unit has a magnetic plug, clean it

- Before filling the gear unit with new oil, 
first pour some oil of the same type to remove 
particles remained inside the casing.

- Make sure the new oil is introduced when no 
impurities are present.

If the product remains unused for a long time 
in a moist environment (e.g. RH above 50%), 
completely fill it up with oil.
Before starting it, you will obviously need to 
restore lubricant level first.

Table for suggested oil change intervals 
indicatively valid in absence of pollution and 
overload, is reported below. More precise 
information can be obtained by your lubricant 
supplier for example through periodical analysis 
of the oil.

الصيانة. 10

بمجرد الانتهاء من أية عملية:
قم باستعادة  سامة المنتج وأجهزة الأمان الخاصة به؛ ) 1
نظف المخفض بعناية؛) 2
أغلق جميع سدادات الزيت؛) 3
قــم باســتعادة مانــع التســريب الســاكن، باســتخدام جميــع موانــع ) 4

التســريب المناســبة؛
نفذ جميع الخطوات المطلوبة لبدء تشغيل المخفض.) 5

افحص شهرياً مستوى الزيت؛

قــم بالتغييــر الأول للزيــت بعــد 500 ســاعة مــن التلييــن أو بعــد 
ــد ــهر واح ش

تحقق شهرياً من عدم وجود تسريبات من زيت التشحيم.

تفريغ زيت التروس

قــم بتغييــر الزيــت عندمــا لا تــزال وحــدة التخفيــض علــى - 
ــد  ــت التشــحيم، تأك ــل اســتبدال زي ــا. قب درجــة الحــرارة الخاصــة به
دائمًــا مــن أن المنتــج لــم يعمــل لمــدة 30 دقيقــة علــى الأقــل، بحيــث 

ــغل. ــى المش ــر عل ــر خطي ــتوى غي ــى مس ــه إل ــض حرارت تنخف

إلــى العامــة -  ضــع وعــاءً أســفل صــرف الزيــت. ارجــع 
التخفيــض. وحــدة  علــى  الموجــودة 

ــت -  ــيخرج زي ــت. س ــرف الزي ــن ص ــض م ــدة التخفي ــح وح افت
ــت. ــة صــرف الزي ــن فتح ــروس م الت

ــى ســدادة مغناطيســية، -  ــوي عل إذا كانــت وحــدة التخفيــض تحت
نظفهــا

قبــل مــلء المخفــض بزيــت جديــد، قــم أولاً بصــب بعــض - 
ــة. ــة داخــل العلب ــة الجســيمات المتبقي ــوع لإزال ــس الن ــن نف ــت م الزي

تأكد من إدخال الزيت الجديد عند عدم وجود أية شوائب.- 

إذا ظــل المنتــج بــدون اســتخدام لفتــرة طويلــة فــي بيئــة رطبــة )علــى 
ســبيل المثــال فــي رطوبــة متبقيــة أعلــى مــن %50(، امــأه بالكامــل 

بالزيــت.
ــت  ــتوى زي ــتعادة مس ــى اس ــد إل ــتحتاج بالتأكي ــغيله، س ــدء تش ــل ب قب

أولاً. التشــحيم 

نعــرض فيمــا يلــي جــدول الفواصــل الزمنيــة المقترحــة لتغييــر الزيــت 
والصالحــة بشــكل استرشــادي فــي غيــاب التلــوث والتحميــل الزائــد.  
يمكــن الحصــول علــى معلومــات أكثــر دقــة مــن مــورد زيــت التشــحيم 

الخــاص بــك علــى ســبيل المثــال عبــر تحليــل دوري للزيــت.
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Frequenza ringrassaggio cuscinetti / grease it / قم بتشحيمه
RX- STANDARD

Frequenza ringrassaggio cuscinetti / grease it / قم بتشحيمه
RX- TR

GREASE

I n
Out

OutI n

M6

RXO1

4 3

Shaft

RXO2

4
3 2

Shaft

10. MANUTENZIONE

Riduttori forniti con il cuscinetto schermato

Se ne consiglia il ringrasaggio indipendentemente 
dalle ore di esercizio effettuate, dopo almeno 2-3 
anni.

Pertanto è stato predisposto un ingrassatore per 
provvedere all’opportuno ringrassaggio.

Lubrificazione cuscinetti superiori
Qualora i cuscinetti superiori lubrificati 
siano forniti lubrificati a grasso è necessario 
provvedere al ringrassaggio ogni 6 (sei) mesi di 
funzionamento.

Se ne consiglia il ringrasaggio indipendentemente 
dalle ore di esercizio effettuate, dopo almeno 2-3 
anni

Pertanto è stato predisposto un ingrassatore 
per provvedere all’opportuno ringrassaggio 
(secondo lo schema vedere la freccia In) ed 
un corripospondente valvola di scarico per 
effettuare il corretto spurgo (secondo lo schema 
vedere la freccia Out).

10. MAINTENANCE

The gearboxes with a shielded bearing

It is recommended to grease it at least every 2-3 
years regardless of the operating hours.

To this end it is provided with a greaser.

Upper bearing lubrication
Whenever the upper bearings are grease 
lubricated is necessary the regreasing every 6 
(six) months of operation.

It is recommended to grease it at least every 2-3 
years regardless of the operating hours

Therefore a grease plug has been arranged to 
proceed with the regreasing (according to the 
scheme see arrow in) and a corresponding valve 
to make the correct draining (according to the 
scheme see arrow Out).

الصيانة. 10

المخفضات أو علب التروس المزودة بمحمل محمي

نوصــى بتشــحيمه كل 2-3 ســنوات علــى الأقــل بصــرف النظــر عــن 
ســاعات التشــغيل.

لهذا الغرض فإنه مزود بنبل تشحيم.

تشحيم المحمل العلوي
إذا كانــت المحامــل العلويــة مشــحمة بالشــحم، فإنــه مــن الضــروري 

إعــادة التشــحيم كل 6 )ســتة( أشــهر مــن التشــغيل.

نوصــى بتشــحيمه علــى الأقــل كل 2-3 ســنوات بصــرف النظــر عــن 
ســاعات التشــغيل

لهــذا تــم تجهيــزه قابــس شــحم للقيــام بإعــادة التشــحيم )وفقًــا للمخطــط 
انظــر الســهم الــذي يشــير نحــو الداخــل( والصمــام المخصــص لتنفيــذ 
ــذي يشــير نحــو  ــا للمخطــط انظــر الســهم ال ــح )وفقً الصــرف الصحي

الخــارج(.
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RXO1_TR Quantità Grasso / Grease Quantity / كمية الشحم (g(
802 804 806 808 810 812 814 816 818 820 822 824

Shaft 3 11.4 13.6 16.1 18.9 21.8 35.7 46.4 57.2 91.7 112 118 130
Shaft 4 18.1 22.4 28.0 34.2 45.0 47.3 61.2 89.6 127 166 208 208

RXO2_TR Quantità Grasso / Grease Quantity / كمية الشحم (g(
802 804 806 808 810 812 814 816 818 820 822 824

Shaft 2
—

31.5 35.7 46.4 57.2
—Shaft 3 46.4 57.2 71.5 96.0

Shaft 4 61.2 89.6 127 166

Produttore
Manufacturer
الشركة المصنعة

Proponiamo una tabella  comparativa 
A comparative overview table is provided

نعرض جدول نظرة عامة على شكل مقارنة
CASTROL Tribol GR 4747

MOBIL Mobil Mobilith SHC 220
SHELL Shell Gadus S5 V220 2
TOTAL Total Multis Complex SHD 220 2

10. MANUTENZIONE

Le Caratteristiche tecniche generali del 
grasso utilizzato sono:
- Inspessente: base di Litio Complesso;
- NGLI: 2;
- Olio: HCE - con adittivazione EP di viscosità 
minima ISO VG 220;
- Adittivi: l’olio presente nel grasso deve 
avere caratteristiche di adittivazione EP;

SPECIFICHE E APPROVAZIONI DIN51502: 
KP-HCE-2 P-40

10. MAINTENANCE

Following are the general technical features 
of the lubrication grease:
- Thickener: Complex Lithium-based;
- NGLI: 2;
- Oil: HCE with EP additives with minimum 
viscosity as per ISO VG 220;
- Additives: the oil in the grease must feature 
EP additive;

SPECIFICATIONS AND APPROVALS 
DIN51502: KP-HCE-2 P-40

الصيانة. 10

نعرض فيما يلي المواصفات الفنية العامة لشحم التشحيم:
مادة مثخنة: مركب مكون من الليثيوم؛- 
NGLI: 2؛- 
الزيــت: HCE مــع مــواد مضافــة EP بالحــد الأدنــى مــن - 

اللزوجــة وفقـًـا لمعيــار ISO VG 220؛
المــواد المضافــة: يجــب أن يحتــوي الزيــت الموجــود فــي - 

الشــحم علــى المــادة المضافــة EP؛

DIN51502: KP-HCE-2 P-40 المواصفات والاعتمادات
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RFA1
RFA2
RFA3

RFARFW

RFA3
RFA4
RFA5

11. GRUPPI RAFFREDDAMENTO

Le istruzioni di Uso e Manutenzione dei 
gruppi di raffreddamento sono riportate 
nello specifico Manuale Uso e Manutenzione 
codice:

GSM_mod.MT02 I GB D reperoìibile sul sito 
internet oppure richiederlo al nostro Ufficio 
Commerciale.

11. GRUPPI RAFFREDDAMENTO 11. COOLING UNITS

Use and Maintenance instructions for the 
cooling units are given in the specific Use and 
Maintenance Manual part no.:

GSM_mod.MT02 I GB D that can be found in 
the web site or you can request a copy to our 
Sales Dept.

11. COOLING UNITS وحدات التبريد. 11

ــد  ــدات التبري ــة الخاصــة بوح ــتخدام والصيان ــات الاس ــرَض تعليم تعُ
ــم: ــا بالجــزء رق ــة المخصــص له ــل الاســتخدام والصيان ــي دلي ف

GSM_mod.MT02 I GB D الــذي يمكــن العثــور عليــه علــى 
موقعنــا الإلكترونــي أو طلــب نســخة منــه مــن قســم المبيعــات التابــع 

لنــا.

وحدات التبريد. 11
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M1

M2

M3

M4

M5

M6

M1

M2

M3

M4

M5

M6

M1

M2

M3

M4

M5

M6

M1

M2

M3

M4

M5

M6

M1

M2

M3

M4

M5

M6

M1

M2

M3

M4

M5

M6

M1

M2

M3

M4

M5

M6

M1

M2

M3

M4

M5

M6

M1

M2

M3

M4

M5

M6

M1

M2

M3

M4

M5

M6

M1

M2

M3

M4

M5

M6

RXP1 - RXP2 - RXP3 - RXP4
Esecuzione grafica / Shaft arrangement / ضبط طرفي عمود الدوران

12. INFORMAZIONI GENERALI

12.0 POSIZIONI DI MONTAGGIO 3D 

12. INFORMAZIONI GENERALI 12. GENERAL INFORMATION

12.0 3D MOUNTING POSITIONS

12. GENERAL INFORMATION معلومات عامة. 12

أوضاع التركيب ثلاثية الأبعاد 12.0

معلومات عامة. 12
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M1

M2

M3

M4

M5

M6

M1
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M3

M4

M5

M6

M1

M2

M3

M4

M6

M5

M1

M2

M3

M4

M6

M5

RXO1 - RXO2 - RXO3

12. INFORMAZIONI GENERALI

12.1 POSIZIONI DI MONTAGGIO

12. GENERAL INFORMATION

12.1 MOUNTING POSITIONS

معلومات عامة. 12

أوضاع التركيب 12.1
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M2
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M2

M3

M4

M5

M6

M1

M2

M3

M4

M5

M6

M1
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M5

M6

RXV1 - RXV2 - RXV3

12. INFORMAZIONI GENERALI

12.2 POSIZIONI DI MONTAGGIO

12. GENERAL INFORMATION

12.2 MOUNTING POSITIONS

معلومات عامة. 12

أوضاع التركيب 12.2
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RX..LIFT

12. INFORMAZIONI GENERALI

12.3 POSIZIONI DI MONTAGGIO

12. GENERAL INFORMATION

12.3 MOUNTING POSITIONS

معلومات عامة. 12

أوضاع التركيب 12.3
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RXP2 - RXP3 - RXP4

IEC
802 804 806 808 810 812 814 816 818 820

A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C

R
XP

4

71 17 4 0 7 4 0 1,5 4 0 13 4 0

80 12 4 0 2 4 0 1,5 4 0 9 4 0

90 12 4 0 2 4 0 1,5 4 0 29 4 0

100 12 4 0 2 4 0 1,5 4 0 57 4 0

132 12 4 0 2 4 0 1,5 4 0 49 4 0

160 12 4 0 2 4 0 1,5 4 0 39 4 0

180 12 4 0 2 4 0 1,5 4 0 59 4 0

R
XP

3.
...

PA
M

...
R

71
80
90 2 4 0

100 2 4 0 0 4 0 1,5 4 0

132 2 4 0 0 4 0 1,5 4 0 0 4 0

160 2 4 0 0 4 0 1,5 4 0 0 4 0

180 2 4 0 0 4 0 1,5 4 0 0 4 0

200 2 4 0 0 4 0 1,5 4 0 0 4 0

225 0 4 0 1,5 4 0 0 4 0

R
XP

3

90 0 4 0
100 0 4 0 0 4 0 0 4 0
132 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 30 4 0 20 4 0
160 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 40 4 0
180 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 40 4 0
200 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 40 4 0 40 4 0
225 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 48 6 0
250 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 48 6 0
280 48 6 0 48 6 0 48 6 0 48 6 0 48 6 0
315 78 6 0 78 6 0 78 6 0 78 6 0 78 6 0

R
XP

2

132 0 4 0
160 0 4 0 0 4 0 0 4 0
180 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
200 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
225 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
250 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
280 48 6 0 48 6 0 48 6 0 48 6 0 48 6 0 48 6 0

315 78 6 0 78 6 0 78 6 0 78 6 0 56 8 0

12. INFORMAZIONI GENERALI

12.4 GIUNTI ELASTICI IN FLANGE PAM

12. GENERAL INFORMATION

12.4 FLEXIBLE COUPLINGS ON PAM 
FLANGES

معلومات عامة. 12

12.4 PAM وصلات الاقتران المرنة على فلنشات
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RXO1 - RXO2 - RXO3
RXV1 - RXV2 - RXV3

IEC
802 804 806 808 810 812 814 816 818 820

A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C A B C

R
XO

 3

71 5 4 0
80 0 4 0 15 4 4 14 4 0 14 4 5
90 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 10 4 0 20 4 0

100 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 20 4 0 18 4 0
132 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 38 4 0 30 4 0 20 4 0
160 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
180 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
200 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
225 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
250 0 4 0 0 4 0 0 4 0
280 48 6 0 48 6 0
315 78 6 0

R
XO

 2

80 14 4 0 14 4 5
90 0 4 0 0 4 0 10 4 0 20 4 0

100 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 20 4 0 18 4 0
132 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 38 4 0 30 4 0 20 4 0
160 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
180 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
200 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
225 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
250 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
280 48 6 0 48 6 0 48 6 0 48 6 0
315 78 6 0 78 6 0 78 6 0

R
XO

1

90 10 4 0 20 4 0
100 0 4 0 0 4 0 20 4 0 18 4 0
132 0 4 0 0 4 0 0 4 0 38 4 0 30 4 0 20 4 0
160 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
180 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
200 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
225 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0
250 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 48 6 0
280 48 6 0 48 6 0 48 6 0 48 6 0 48 6 0 48 6 0
315 78 6 0 78 6 0 78 6 0 78 6 0 78 6 0

12. INFORMAZIONI GENERALI

12.5 GIUNTI ELASTICI IN FLANGE PAM

12. GENERAL INFORMATION

12.5 FLEXIBLE COUPLINGS ON PAM 
FLANGES

معلومات عامة. 12

12.5 PAM وصلات الاقتران المرنة على فلنشات
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N° Identificativo
Identification Number

الرم التعريفي

Identificativo Lingua - Language - اللغة

I - Italiano – Italian - إيطالي
GB – Inglese – English - إنجليزي

AR – Arabo – Arabic - عربي

Indice di Revisione 
Review 
مراجعة

Classificazione 
Classification 
التصنيف

Definizione Specificante gli elementi di modifica
Change identifier
معرف التغيير

Simbolo Identificativo 
Symbol
الرمز

Chiave
Key
المفتاح

Uscita e immissione di un prodotto
Product release and marketing
إصدار المنتج والتسويق

Importante
Major
رئيسي

Modifica che influenza gli ingombri/stato fornitura/installazione del prodotto
Change affecting overall dimensions/delivery condition/product installation
تغيير مؤثر على الأبعاد الكلية/حالة التسليم/تركيب المنتج

Secondaria
Minor
ثانوي

Modifica che riguarda traduzioni/impaginazioni/inserimento descrizioni
Change to translations/layout/captions
تغيير في الترجمات/المخطط/التسميات التوضيحية

—

Revision 0.1

 Aggiornamenti apportati Updates made تم إجراء تحديثات
Classificazione Modifica

Update classification 
 تصنيف التحديث

Paragrafo
Paragraph

فقرة

Pagina
Page
صفحة

Indice Revisione
Revision Index

دليل المراجعة
Descrizione Description الوصف

22 0.1 Coppie Slittamento Unità 
di bloccaggio

Slipping torques BLOCK 
UNIT قيم عزم انزلاق وحدة الكتلة

Gestione Revisioni Cataloghi GSM

Codice Catalogo

1) Ogni catalogo GSM in distribuzione e’ 
provvisto di un codice che lo identifica che è 
riportato nell’ultima pagina dei cataloghi e a piè 
pagina di tutte le pagine del catalogo stesso.
Per verificare la revisione attualmente in vostro 
possesso è necessario guardare l’ultima cifra 
che compone il codice del catalogo:
2) Il catalogo che contiene gli ultimi 
aggiornamenti è reperibile sul sito internet STM. 
Le modifiche riportate sono visibili consultando 
la tabella degli aggiornamenti che è allegata 
a questo documento. Sulle pagine che sono 
oggetto della modifica è riportato l’indice di 
revisione cambiato.
3) Guardare con attenzione il simbolo inserito 
nella colonna “Classificazione Modifica”.
In questa colonna sarà inserito un simbolo che 
determina una classificazione delle modifiche 
apportate.
Questo consente di identificare con estrema 
rapidità l’importanza della modifica apportata;

4) Qualora risultasse una diversità di quote 
tra disegno 2D – 3D scaricato dal sito internet 
e tabella del catalogo è necessario consultare il 
nostro servizio tecnico.

Attenzione
Verificare la revisione in vostro possesso e la 
tabella degli aggiornamenti apportati nella nuova 
revisione.

Managing GSM Catalogue Revisions

Catalogue Code

1) Each GSM catalogue is identified by a code 
printed on the last page and reported in the 
page footer. The last digit in the catalogue code 
identifies catalogue revision:
2) Latest updated catalogues are available 
on STM’s web site. Changes are listed in the 
updates table attached to this document. Any 
pages including a change are identified by a 
higher revision number.
3) Pay attention to the symbol in the “Change 
Classification” column.
This symbol signifies the category and 
significance of any changes.
This allows you to quickly identify important 
changes.

4) In the event the dimensions in the 2D – 3D 
drawing downloaded from our web site differ 
from those indicated in the catalogue table, 
contact our Engineering Dept.

Warning
Check your catalogue revision status against the 
latest updates table.

GSM إدارة عمليات مراجعة كتالوج

كود الكتالوج

كل كتالــوج GSM محــدد بواســطة رمــز مطبــوع فــي الصفحــة ( 1
ــز  ــي رم ــر ف ــم الأخي ــة. الرق ــل الصفح ــي تذيي ــور ف ــرة ومذك الأخي

ــوج: ــة الكتال ــوج يحــدد مراجع الكتال
تتُــاح الكتالوجــات بآخــر تحديــث علــى الموقــع الإلكترونــي ( 2

STM. تـُـدرَج التغييــرات فــي جــدول التحديثــات المرفــق بهــذه 
ــة  ــم مراجع ــر برق ــى تغيي ــوي عل ــات تحت ــة صفح ــدَّد أي ــة. تحُ الوثيق

ــى. أعل
انتبه إلى الرمز الوارد في عمود "تصنيف التغيير".( 3

يعني هذا الرمز فئة وأهمية أية تغييرات.
يسمح لك هذا بالتحديد السريع للتغييرات المهمة.

فــي حالــة اختــاف الأبعــاد الموجــودة فــي الرســم ثنائــي الأبعــاد ( 4
– ثلاثــي الأبعــاد الــذي تــم تنزيلــه مــن موقعنــا الإلكترونــي عــن تلــك 
المشــار إليهــا فــي جــدول الكتالــوج، اتصــل بالقســم الهندســي الخــاص 

بنــا.

تحذير
ــات  ــك مــع جــدول التحديث ــوج الخــاص ب ــة مراجعــة الكتال ــارن حال ق

ــرة. الأخي
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Questo catalogo annulla e sostituisce ogni 
precedente edizione o revisione.

Qualora questo catalogo non Vi sia giunto in 
distribuzione controllata, l’aggiornamento dei 
dati ivi contenuto non è assicurato.

In tal caso la versione più aggiornata è 
disponibile sul ns. sito internet:

This catalogue cancels and replaces any 
preceding issue or revision.

If you obtained this catalogue other than through 
controlled distribution channels, no warranty is 
made as to whether the data contained herein 
is up-to-date.

When in doubt, you are welcome to download 
the latest up-to-date version

هذا الكتالوج يلُغي ويحل محل أي إصدار أو مراجعة سابقة.

إذا حصلــت علــى هــذا الكتالــوج مــن خــارج قنــوات التوزيــع الخاضعة 
للرقابــة، فــا نضمــن تحديــث البيانــات الــواردة فيه.

إذا ساورك الشك، فإننا نرحب بتنزيل آخر إصدار محدث





A T E X
A T E X
INCLUDED Riduttori

Installation and Maintenance

RX 700-800


